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PREFACE

Some years ago an Englishman who was teaching New
Testament Greek to Indian students and a Norwegian who
was teaching it to Chinese students compared notes about
method, and summed up the conversation in two words—
“ Bully them!” This book may be said to have arisen
from that conversation, since there is clearly something
wrong when keen young men who have a vocation for the
Christian ministry have to be bullied into an essential part
of the preparation of it. Two things are obvious about the
standard grammars of New Testament Greek—first that
they are dull, and secondly that the English is usually
“ biblical . Even in Britain it is now realized that the
language of the Authorized or Revised Versions is not
understood by the modern pagan, and to Indian students
it is almost a new language which they have to learn as a
step to Greek. Further, it creates a subconscious impres-
sion that the language of the New Testament was archaic,
which is the exact opposite of the truth. The present
writer made a few experiments with exercises in modern
English, but these were not very successful, and it was the
discovery of the companion book in this series, Teach Your-
self Greek, which brought a great hope that something
similar might be done for New Testament Greek. The
Classical book was useless after the first few lessons because
of its completely different vocabulary, and because Hellenis-
tic Greek has many peculiarities of its own, but a very
sincere debt of gratitude must be recorded to the earlier
book, which has provided the basic method of the present
one, and also quite a number of illustrations. A number
of colleagues in Indian theological colleges have been
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vi PREFACE

encouraging in therr comments on the book, and particular
thanks are due to my colleague in Serampore College, Mr.
Mathew P. John, M.A., M.Th., who has himself used the
course in an early form and made many helpful suggestions,
and to Dr. Thomas Sitther, formerly Principal of the
Tamilnad Theological College, Tirumaraiyur, whose long
experience made his comments very valuable, whilst in
Britain encouragement and helpful comments have been
made by my former teacher, Dr. A. M. Hunter, and by Mr.
H. Carey Oakley, M.A., who has carefully and construc-
tively scrutinized the proofs. But perhaps the most impor-
tant contribution to the book has bsen by the * guinea-pigs
in three successive classes of students who bore with the
incompleteness of earlier drafts and were always very ready
to point out misprints in the typescript! The fact that
they learned enough to pass the examination encouraged
the hope that the course was workable.
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NOTE ON METHOD

For the last thirty or forty years there has been a lot of
argument about the method of teaching languages and
much has been said in favour of the “ Direct Method .
It is argued (and rightly) that the natural way to learn a
language is the way by which a child learns its mother-
tongue —by picking up the names of things, and by imita-
tion. What is often forgotten is that no child is really
fluent in its mother-tongue, which it hears spoken around
it all the time, until it is in its teens. If, therefore, you can
spend ten or a dozen years in an environment in which the
language is spoken all the time, you can depend solely on
the Direct Method! With Hellenistic Greek the question
of environment is somewhat difficult until Mr. H. G. Wells’
Time-machine becomes a reality, and in any case no one
wants to spend ten or a dozen years learning it. Nor is it
necessary, for the adult has powers of reasoning and co-
ordination which can cut down the time of enabling him to
grasp the general rules and principles which govern the
grammar and syntax of a language. It is important, how-
ever, to bear in mind that the power of reasoning organizes
the work, but does not cut it out altogether, and it involves
a certain amount of learning by rote the basic patterns of
the language. This course has been worked out to cover
a period of roughly twenty-eight weeks, spending about
eight hours a week, by which time it should be possible to
get a working knowledge of the Greek of the New Testa-
ment. The attempt has been made to make the course
interesting, and even in places amusing, but there is no
painless method of learning any language in half a dozen
easy lessons, and it is most important that the declensions

viii



NOTE ON METHOD ix’

and conjugations, in particular, should be learned, and
learned thoroughly, as they come. The schoolmaster whose
favourite punishment was an order to write out ten verbs
was considered a harsh taskmaster, but an oft-delinquent
pupil is now grateful for an ineradicable knowledge of
conjugations! The Key to the Exercises is also at the back
of the book and there is no difficulty in taking a little peep,
*“just to make sure ”, but the wise student will write out
the exercise first and only then look at the correct version.
It will be slower, but far, far surer in the result.

If you really get stuck, call on your nearest clergyman or
minister—he has probably forgotten most of his Greek, but
you will be doing him a favour if he has to stir up his
memory again!

For the sake of economy no excerpts from the New
Testament have been included in the book, but from Lesson
XVI you will be able to start reading the simpler portions,
and for this you will need a Greek Testament. The most
convenient and up-to-date edition is that recently published
by the British and Foreign Bible Society, which is adequate
for even quite advanced study. A small dictionary will
also be useful from this stage, and either Souter’s Dictionary,
published by the O.U.P., or Bagster’s small dictionary, will
be adequate. For further study Abbott-Smith’s Manual
Lexicon of the Greek New Testament is more comprehensive,
whilst much more detailed discussion of grammar and syn-
tax can be found in Jay’s New Testament Greek Grammar,
published by the S.P.C.K. Anything more advanced than
these will lead you into the field of specialist studies.



INTRODUCTION

A lady is reported to have said to a missionary who
had been engaged in translation of the New Testament
into one of the Central African languages, ““ But why do
that? If English was good enough for St. Paul, why isn’t
it good enough for them?” Anyone who has begun to
read this book will at least not fall into that trap, but there
are still many people who believe, consciously or uncon-
sciously, that since the Bible is a sacred book the language
of the Bible is in some sense ‘“ sacred language ”. The
fact that the Greek of the Bible is different from the Greek
of Homer, Euripides, Herodotus, Thucydides and Demos-
thenes is obvious as soon as we begin to read it, and until
a couple of generations ago there were two explanations
given for this, one being that the Greek of the New Testa-
ment was a special type of language devised by the Holy
Spirit for imparting Divine Truth, and the other being that
it was written by non-Greeks whose own language had cor-
rupted their Greek. Round about the turn of the century
people digging in the dry sands of the Nile valley dis-
covered masses of documents written on papyrus, a kind
of material made from the dried pith of reeds, which was
the most common writing-matenial of the ancient world.
Since it is a vegetable product it is very susceptible to damp,
and it is only in the bone-dry sands of Egypt that it has
a chance of preservation, but it was spread over the whole
of the Mediterranean at the time of the New Testament.
Startling facts about these papyrus documents were that they
were written in exactly the same type of Greek as the New
Testament, but they were not “ inspired writings ”, they
were letters, accounts, certificates, bills and all kinds of
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INTRODUCTION xi

everyday documents, nor were they written by Jews whose
Hebrew or Aramaic had ““ corrupted * the pure Greek of the
Classical writers. The man who first made these widely
known was a German scholar named Deissmann, who wrote
a book called Light from the Ancient East, but many others
have since then joined in the same work, and the results of
their labours are most easily available in Moulton and
Milligan’s Vocabulary of the Greek New Testament. As
a result of all these labours it was realized that the Greek of
the New Testament was the common, everyday language of
the first century and it is often referred to by the name
* Koine >, which is just the Greek word fo? “ common ”.

The Gospel tells us that when Jesus was crucified an in-
scription was put on the Cross in Hebrew, Latin and Greek,
and to people living in a country of one language like
England that needs explanation (and I have seen some very
strange ones produced), but I have lived for nearly twenty
years in a place where all the railway stations have trilin-
gual inscriptions on the platforms. They are in Bengali (the
language of the province), Hindi (the language of the coun-
try), and English (the language most widely known by
educated people). It was an everyday matter to put notices
in Palestine in three languages, the language of the province
(Hebrew, or morecorrectly, Aramaic), the official language of
the Roman Empire (Latin), and the common lingua franca
of the Mediterranean world (Greek), but this Greek was
not the polished literary Greek of Athens which was used
by authors who had a reputation for style, but the language
which had been carried over the Eastern Mediterranean and
as far as India, three centuries earlier, by the armies of
Alexander the Great. He was not an Athenian but a
Macedonian and his armies were cosmopolitan, so that the
Greek they spoke was simplified and modified to be a suit-
able vehicle for ordinary people of many races. A serious
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author considered that it was beneath his dignity to write
“ Common Greek ”, and for many centuries after that any
author who wanted his work to be acceptable to educated
people wrote, not in the style in which he normally spoke,
but in the style in which people spoke in Athens in the
fourth century B.C. That is why there are no other literary
compositions in the same language as the New Testament,
and that is why until the papyri were discovered, it was
thought that this type of Greek was a peculiar “sacred
tongue . It was really just the opposite: the men who
wrote the New Testament were not concerned with literary
pretensions, but with getting across to as many people as
possible, in the language they could best understand, the
message which they believed was the truth for all nations.

The language of the New Testament is * Common
Greek ”, not a sacred language, as was previously thought;
but the other old idea—that the Greek has been * cor-
rupted ” by Jewish writers who were not writing their
mother-tongue—has something of truth init. The English
of Texas is not the same as the English of Yorkshire or
Melbourne, and all of them differ from * standard English ”*,
but it would be well to stand at a safe distance before telling
a Texan, or a Yorkshireman, or an Australian that his
language is ““corrupt”! Similarly, the Greek of the
people in different regions of the Mediterranean world dif~
fered, especially when it was their second language and not
their mother-tongue. A Frenchman speaking English, or
an Englishman speaking French, tends to express himself in
the way in which he would do in his mother-tongue, and
if he is not completely conversant with the other language
he tends to appear “ quaint”. Since the mother-tongue
of almost all the New Testament writers (perhaps excluding
Luke) was some form of Semitic language, this has affected
their use of Greek. Also, just as an Englishman writing
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about a religious subject will find that his language is
affected by the language of the Authorized Version, so these
people also were affected by the language of their Bible,
which was the Greek version of the Old Testament which we
call the Septuagint. This version was translated in Alexan-
dria for the Greek-speaking world, and since it was trans-
lated by Jews, whose mother-tongue was Hebrew, this too
has been very much affected by a Hebrew style.

Another point to remember when reading the New Testa-
ment, is that all English versions are the work of a particu-
lar group, or a particular person, therefore the English style
tends to be the same from Matthew to Revelation. A
little acquaintance is enough to recognize whether a man
is reading from the A.V., the R.V., Moffatt, or J. B.
Phillips, no matter from which part of the New Testament
he is reading. But the Greek of the New Testament is
not so constant in style, indeed it is very varied. By the
standard of literary Greek the * best > style is that of the
Epistle to the Hebrews, and the next that of St. Luke, in
the Third Gospel and Acts, whilst the * worst ” style is that
of the Book of Revelation, which is full of grammatical
solecisms and is clearly written by a man who was used to
speaking Hebrew, not Greek. Itis clear on the grounds of
style alone that the same person could not have written the
Fourth Gospel and the Book of Revelation, but there must
have been two different Johns.

Another’potnt which is interesting is that the First Letter
of Peter is written in quite good Greek. It is clear from the
letter itself that the writer was Sylvanus (Silas), who acted
as Peter’s amanuensis, but it is also likely that Peter himself
was able to dictate the Greek and check it. He was a
Galilean, and Galilee was a bilingual area. In England
it is very difficult to realize what it means to live in a bilin-
gual or multi-lingual area, but there are some areas of the
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world where it is not uncommon for ordinary people to
be fluent in three or four languages. Therefore it is very
likely that the disciples, and Jesus himself, who were inhabit-
ants of Galilee, would be equally at home when speaking in
Greek as in Aramaic, and probably knew enough of Latin
to get along with official business. There are many things
in the New Testament which are more easily understood if it
is realized that the events it describes and the words spoken,
come from an area in which people were accustomed to
speak more than one language, and in which the most
common language for communication between people of
different races was the language which is found in the New
Testament. To misquote the lady mentioned at the begin-
ning of this Introduction, *“ If Greek was good enough for
Jesus and his disciples, it is good enough for us to take the
trouble to learn it.”



LESSON I
THE ALPHABET

The Letters

The heading of this chapter itself gives you a start, be-
cause the word * alphabet ” comes from the name of the
first two letters of the Greek alphabet—alpha and beta.
Through geography you have probably also learned a third
—delta—and through geometry a fourth—pi—whilst the
common phrase ““ from alpha to omega > gives you the
last. So already there are five of the twenty-four letters
known to you by name, and you will probably recognize
others.

Greek was originally written in capitals, and the earliest
manuscripts of the New Testament are all in capitals, but
later a quicker ““ cursive ”’, or running, script was devised
and for the most part this superseded the former “ uncial ,
or capital, script. In many Greek texts printed today capi-
tal letters are only used for proper names, though some also
print them at the beginning of a sentence or paragraph, but
this is not necessary and you can safely leave them out at
present, and pick them up as you go along. Out of the
twenty-four, ten (ABEZIKMNOT) are exactly the same as
in English, ten are completely different, and four look the
same but are really different, so you should pay particular
attention to these four, which are HPYX. Note them in
the list below, and see what they stand for in Greek, so
that you will not be misled.

The letters you will use are the small letters, and it is
rather important to start with the correct way of writing
them. If you can persuade;someone to show you it is

1



THE ALPHABET 3

Letter English Greek small  Capital
Mu m U M
Nu Dee v N
Xi X & =
Omikron o (short) .0 0
Pi p. 7 n
Rho rh 0 P
Sigma s oorg 2
Tau t T T
Upsilon u ) Y
Phi ph @ [/
Chi ch % X
Psi ps Y v
Omega o (long) ) Wor

Notes on Letters

Greek has two extra vowels compared with English,
since there are two pairs (¢~ and o-w) of which the former
is the short form and the latter the long form of the same
sound. The letter ¢ is never dotted in Greek, and sometimes
it is written underneath another letter, as mentioned in
the next lesson.

Two consonants should be noted particularly:

1. Sigma has two forms—g, which is found only at the
end of a word, and ¢, which is.found at any other
position than last letter. E.g. the word for * resur-
rection ” in Greek is anastasis, which is written
dvacraeis.

2. Gamma takes the place of a nasal sound (n) before
the guttural letters yx&y, so that the combinations are
pronounced as follows: yy—ng, yx—nk, y&é—nx,
yx—nch. If two words are combined, and one origin-
ally ends with a » and the other starts with a guttural,
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the first is modified according to this rule, e.g.
oUY + YEVNG = OUYYEVTS.

Pronunciation

Apart from this one peculiarity Greek pronunciation is
straightforward, since letters are always pronounced the
same, and all letters are pronounced. There has been
much argument about the way the ancient Greeks themselves
pronounced the language, but in general there are two
accepted ways of pronouncing Classical and New Testa-
ment Greek (neither of which is the way in which Modern
Greek is pronounced!). Since your main concern is not to
speak the language, but to read the New Testament, it
does not really matter which way you use, but here is the
Revised Pronunciation decided on by the Classical Associa-
tion some years ago, which is the one most commonly used.

a— (i) long as in father
(ii) short as in cat

p—as in bad

y—as in go (never soft as in
gentle)

d—as in did

e—as in get

{—as “dz” in adze

n—a pure vowel notfound in
standard English; like a
Yorkshireman’s ““ eh ” or
French pére

6—soft as in thin

t— (i) long as in feet
(ii) short as in fit

»—as in king

A—as in Jong

1—as in man

y—as in not

£—as in wax

o—as in got

n—as in poor

o—as in rich -

oc—as in mouse

7—as in fea

v—a thin vowel like French u
(1) long as in rue
(ii) short as in du

¢—as English f in fish

y—as Scots ch in lock (never
as ch in church)

yp—as in lapse

w—a pure long vowel not
found in standard Eng-
lish; like a Yorkshire-
man’s “oh”
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Diphthongs
ar—as in Isaiah av—as in gown
gi—as in grey ev, nv—as in few
oi—as in boil ov—as in moon

vi—as in French lui, almost like English wee

Now look at some of the things around you and try to
write down and pronounce their names: You are probably
sitting on a xafsdpa by the side of a tpanela and you are
reading a fifiwy which you are holding in your yeup.
You are writing with a xaiauog which you probably hold
in your debia yeip, though some people use the doiorega
xeto. You are studying Greek, so you are a uabfnurg,
and using this book you can be your own &idaoxalog. If
someone asks what you are doing with the xalauos you
can say, “ygapw ”. I hope the lesson has not been so
indigestible that you are suffering from dvomeyia.

KEY

(cover this up until you have done the exercise)
You should have been able to guess the meaning of the
Greek words in the above paragraph, but here you can
check them with the pronunciation.

xafedpa—kathedra—chair, seat—a cathedral is a Bishop’s
seat.

tpane{a—trapedza—table—but probably not trapezium-
shaped!

BiBAiov—biblion—book—hence Bible and bibliography.

xewg—cheir—hand—hence a chiropodist, who treats hands
and feet.

xalauos—kalamos—pen—originally a reed, for writing on
wax.
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defia yeip—dexia cheir—right hand—the connected word
in Latin gives us ambidextrous. ‘

dotarepa yep—aristera cheir—Ileft hand.

uabntnc—mathétés—a learner, student—nowadays the
word is monopolized by the mathematicians, but originally
included all studies.

didaoxatoc—didaskalos—teacher—hence didactic.

yoopw—graphd—I am writing—hence graph and all the
words which end in -graphy.

dvomeyia—dyspepsia, since the Greek v has come into its
English derivatives as “y ”, almost without exception.

This set of words contains all the letters of the Greek
alphabet, so write them out several times until you can do it
fluently.



LESSON II
BREATHINGS, IOTA SUBSCRIPT, READING

Check the list of words you have learned to read, and
idd another—iuaziov, pronounced * himation ”, meaning
1 garment. Perhaps you wondered why dgiotega was
wvritten with a comma over the first letter, and now you
see that iuatiov also has a comma, but it is turned the other
vay round. The first comma makes no difference to the
sronunciation of dgeorepa, but the second one adds an
ispirate to juariov. In Greek there is no letter “h”, but
‘here are words beginning with an aspirate, which is indi-
zated in this way. These two commas are called “ breath-
ngs , and the first one () is a smooth breathing, which .
loes not affect the pronunciation of the letter, whilst the
second (*) is a rough breathing, which gives it an aspirate.

There are five simple rules about breathings:

1. Every word in Greek which begins with a vowel has
a breathing.

2. If the word is aspirated it has a ROUGH breathing (°),
if it is unaspirated it has a sMoOTH breathing (); IT
MUST HAVE ONE OR OTHER, IF IT BEGINS WITH A VOWEL.

3. If it begins with a diphthong (two vowels pronounced
together), the breathing is put on the second vowel.

4. Capitals have the breathing just in front of the top
of the letters, e.g. *Adau, *Incovs, “Efpaiot, *loaax,
“legovaainu.

5. The letter ¢ beginning a word is usually given a breath-
ing, and that is why words in English derived from
Greek are spelt ““rh ”, like rhythm, rhombus, rhubarb,
and rhinoceros.

7



8 NEW TESTAMENT GREEK
Now look at these sentences:

6 8tdaoxalog éotv émi Ty xabedpe—The teacher is on the
chair.

70 Pifiov dorw ém Ty tpameln—The book is on the
table.

70 iparoy éotwy ém 1 Sbacxaip—The garment is on
the teacher.

The long vowels a, 5, @ when combined with ¢ take
“iota subscript  (written under). These are mostly, but
not always, at the end of words.

Punctuation

The following signs of punctuation are used in printed
Greek, though it must be remembered the early manu-
scripts of the New Testament did not have any punctuation
at all.

,comma  ‘semi-colon . full-stop ; question-mark

Notice particularly the semi-colon and qﬁestion-mark
which are different from English usage.

Accents

Printed Greek also has accents on words, ' * ~, but these
were invented by a grammarian in the third century B.C.
to help people read the poetry of Homer. They do not
appear in manuscripts before the seventh century A.D., so
if people managed to read the New Testament without them
for five or six hundred years, we can probably do the same.
In a few cases they distinguish words which have different
meanings, but the differences can usually be inferred from
the context. In some cases they are completely arbitrary,
and the present writer confesses that after thirty years he is
still shaky on accents!
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Here is the Lord’s Prayer in Greek. First cover up the
key and then try to read it through. Read it again before
each lesson and you will soon have it by heart.

Iavep rjuwy 6 &v Tois odpavorg, dylacintw To dvoua cov.
éMfetw 7 Pacileia cov. yevnbnrw o Oelnua oov, dc &
odpavw xar &mi yng. Tov GeTov fuwy Tov Emiovsiov dog
TULY OTUEQOY. xalL GEES MUY Ta SpeAnuata fuwy O xou
nuels Gpnrauey,Tols GpeldeTals fuwy, xar un eloeveyxns
nuag el mewaouov, dAda gvoar fuag dmo TOV TOVNEOV.
6Tt oov oty 7] Bactlewa xat 1) dwvauis xat 1§ doka eic Tovg
alwvag.  dunp.

KEY

Pater hémon ho en tois ooranois, hagiasthété to onoma
s0o. eltheto he basileia soo. genéthétd to theléma soo,
hos en oorand kai epi gés. ton arton hémén ton epioosion
dos h&min s&meron. kai aphes hémin ta opheilémata
h&mon hos kat hémeis aph&kamen tois opheiletais hémon.
kai me eisenenkés hémas ejs peirasmon, alla rhoosai hémas
apo too pongroo. hoti soo estin hé basileia kai h& dunamis
kai h& doxa eis toos aidnas. amen.



LESSON III

READING PRACTICE

Check the words you learned in Lessons I and II.

ipaziov.

dubaoxalog, upadnrne, toamela, xabedga, PBifiiov, xei,

Now, how many Greek words do you know? Nine or
ten? You have learnt nine or ten in these two lessons,
but what about all the words that you knew before?
Here are fifty of them, some which you will find in the New
Testament, some from other Greek, but all of which have
come into English, and other languages, almost unchanged.
Write them in English and you will see the meanings.

Nos. 1-24 are mostly classical, nos. 25-50 are all New

Testament.

1. doxnoroa
2. idea
3. womua
4. Soapa
5. xhuaé
6. xwua
7. fyw

8. veueois
9. dupacis
10. dmofeaic
11. mwvevuonia
12. dobua
13. gbuow
14. yaog
15, drmdwpa
16. driac

17. xparno

18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.

oVYoYILS
fsaic
duinuua
devtegovopog

agatvoig
Aegwvy
Paxrnota
dayvawaig
avalvoig
YEVEDIS
yoxn
Svoevtegia
Leovy
doBeorog
%OLOIS
xQTaCTYOPY
Gvabeua

10

35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.

aTypa
2 UQAXTTIO
oxy
naboc
Hacua
avribeois
fabos
adtouaroy
doyua
nfos
#OGUOG
HaAVWY
Ocopog
Paois
000G
8&odog
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Notes on the Greek words
Generally in transliteration *“ y ” replaces “v»”, and “c”

replaces “« ”. 1 Originally the place where the chorus
dance in the theatre; 3 from a root which means “ move >’

4 root dpa- “ do ”; 5 orig. ““ ladder **; § root ga- “ speak ”’;
10 lit. place under ; 11 root mve- “ blow ™ or * breathe ”
(cf. pneumatic tyres); 13 root gfi- * deteriorate ”; 15 orig.
something doubled-up; 16 the name of the giant who held
up the sky, from root meaning “ untiring ”’; 17 lit. *“ mixing-
bowl ’, and therefore the bowl-shaped top of a volcano;
18 lit. *“ seeing-together ™, root éz- ‘“seeing ”*, hence “ opti-
cal ” etc.; 19 lit. * placing ™; 20 lit. * double-taking *’; 21
lit. “second law”; 22 lit. “loosening” of control of
limbs; 23, 24 are modern Greek words, 23 is from the roots
TnAe- “far” and gawve- “speak 7, 24 is lit. “ little rods ”
from the shape of microbes; 25 root yvw- “ know *; 26 lit.
*loosening-up ”’; 27 root yev- ‘“ become ”’; 29 lit. * bad-
inside ”’; 30 lit. ““ belt”’; 31 roots a- “ not” and offe- “ ex-
tinguish >’; 32 lit. “judging 5 33 root grpep- ““turn ”’; 37
orig. tent for actors’ dressing-room, which was decorated
for a backcloth; 40 lit. * placing agamst 5 42 root adro-
“self ”; 43. lit. “that which is decided 46 lit. “rule”

also used of a carpenter’s measure; 50 roots & “out” and
¢dog “ way .

Now turn to Matthew v. 1-16 in your Greek New Testa-
ment. Don’t bother to try to make out the meaning, but
just read the words, and you will find that soon several of
them will be obvious. Then, if you want more practice,
turn to some other passage which you know well, and read
it through in Greek, noticing how some of the meanings
become clear as you read.

Try to spot English words, and look them up in the Eng-
lish Dictionary, to see whether they come from Greek or not.



LESSON IV
DECLENSIONS OF NOUNS AND ADJECTIVES

[y
.

ayalfln xopn PAemer xaxov avbpwsroy.
A good girl sees a bad man.
@ d&yaln xopn, TNget.
O good girl, watch out.
6 waxog dvbpwmog Gomaler Ty dyabny xogny.
The bad man seizes the good girl.
4. “ & xaxe dvbpwme > leyet 1 xopn T xaxe @lowne,
““ aredfe 7.
“ O bad man ”, says the good girl to the bad man,
“go away .
S. 6 naxog avBpwmog xiemrer Ty TS Gyabng xoens wngay.
The bad man steals the good girl’s bag.
6. nar Aeyer Ty Gyaby xogn xaxov Aoyov.
And says to the good girl a bad word.
7] Gy abn xon TURTEL TO TOV a0V G¥Opwrov TPoowrtay.
The good girl smacks the bad man’s face.

Let us look at the persons involved in this episode and
see what happens to them. When we look at the good
girl we see that in English she is the same all through,
except that she gets *“’s > in sentence 5, but in Greek she
changes quite a lot. These changes are quite familiar to
Indian students whose languages treat words in the same
way. The alteration in the endings of words to show their
different function in the sentence is called INFLECTION, and
Greek, like most Indian languages (but unlike Enghsh) is
inflected.

Letuslook, then, at the function of the girlin each sentence.

In sentence 1 she is the DOER of the action;
12
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In sentence 2 she is the PERSON ADDRESSED;

In sentence 3 she is the OBIECT of the action;

In sentence 5 she is the POssEssOrR of the bag;

In sentence 6 she is the INDIRECT OBIECT. The direct
object is the word, and she is the person to whom it is
said, and who is therefore indirectly affected by the
action.

Let us now look at the function of the man, and see
how he also changes.

In sentence 1 he is the OBJECT of her action;

In sentence 3 he is the DOER of the action;

In sentence 4 he is the PERSON ADDRESSED;

In sentence 4 also he is the PERSON INDIRECTLY AFFECTED;
In sentence 7 he is the POssesSOR of the face.

There are three points to notice:

1. both the girl and the man change their endings, but

2. they do not have the same set of endings, and

3. “good ” and “bad ” also change their endings, and
also the endings of the girl’s adjectives are different
from the endings of the man’s.

The name for the part of the word which does not change
(dyab-, xog-, xax-, @vfpwn-) is the STEM, and the name for
the part which changes is the ENDING, whilst the different
forms of the words are called different cases. In Greek
there are FIVE CASES:

NOMINATIVE case, expressmg the poEr (Lat.—nomen—
name).

VOCATIVE case, expressing PERSON ADDRESSED (Lat.—
voco—call).

ACCUSATIVE case, expressing the OBJECT.
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GENITIVE case, expressing POSSESSOR Or ORIGIN (cf.

Genesis).

DATIVE case, expressing INDIRECT OBJECT (Lat.—do—

give).

In the examples above there is ONE girl and ONE man, and
all the cases are in the SINGULAR NUMBER, but there are
other endings to express the PLURAL NUMBER. (In Classical
Greek there is also a dual number, but you are spared that.)

The different sets of endings are accounted for because
the man is MASCULINE GENDER and the girl is FEMININE
GENDER.

Now it is clear that since the form of the word decides
its particular function, it does not matter what is its position
in the sentence, since it would have the same meaning in
any of the following orders:

ayaln xogn PAemer raxov davbpwmov
xaxov avBpomov Plemer dyaln xogpn
fAemes xaxov dvBpwmov dyaln xogn
ayaln xogn xaxov avlpwrmov PAeme

However, it is usually true that the order in the New Testa-
ment is Subject—Verb—Object, and if the order is varied
it is done to lay emphasis on a particular word, by putting
it in a prominent position, either as first word, or as last
word, in the sentence.

It is also most important to notice that adjectives must
have the same fiinction as the noun to which they refer,
and must, therefore, be in the same CASE; they must also
have the same NUMBER, and the same GENDER. A singular
noun must have a singular adjective, a plural noun must
have a plural adjective; a masculine noun must have a
masculine adjective, and so on.

(Note: GENDER in Greek is not the same as Sex. Males
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are usually masculine and females feminine, though
xogactov, ““ a young girl”, is neuter; but things may be
of any gender, e.g. “table” and * chair” are feminine,
“house ” is masculine, and “book” is neuter. The
gender is seen from the form of the word.)

We can now look at the forms of the words we have met
already.

The forms ending in -7 are called FIRST DECLENSION, the
forms ending in -o; are called SECOND DECLENSION, and
since adjectives have both forms we can get everything
together by taking an adjective as an example.

xaxog—Dbad
Singular
Masc. Fem. Neut.
Nom. HAK-0C %ax-1) HAH-0V
Voc. xax-¢ #ax-7 HOx-0V
Acc. xHAK-OV Hax-1y Hax-ov
Gen. xan-0v HOK-S Hax-0v
Dat. HOK-) xax-n oA~
Plural
Masc. Fem. Neut.
Nom. 200l HAx-al XX~
Voc. xax-ot HOX-AlL HAK-CL
Acc. HOAH-0VG xax-ag 2ax-0
Gen. KUKV HAX-OV 2aX-V
Dat. HAX-0I¢ HAX-OUG 2A%-0LG

dyafog has exactly the same endings.
dvfpwmoc has the endings of the first column.
%opn has the endings of the second column.

Note: In all neuter nouns and adjectives the nom., voc.
and acc. are the same, and all neuter plurals have alpha.
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The dative case always has an iota, and the genitive
plural always has -w».

Sometimes the plural of an adjective may be used to
express a general class, in which case the gender of the
adjecnve is expressed in English by adding a word like

‘men ” or *“ women ”’ or thmgs ”, eg. xaxot may mean
“bad men ”, xaxa: “ bad women * and »axa * evil things .

THERE IS NO WORD IN GREEK “TO EXPRESS “‘ THINGS =’ IN
A GENERAL SENSE. THIS IS ALWAYS DONE BY USING A NEUTER
FORM OF AN ADJECTIVE OR THE NEUTER ARTICLE.

EXERCISE Ia

&v@gamog dotev* ayafoc.

ayafog didacnaloc yoager Tovs Aoyous.

xogn PBemer To Tov naxov @bgwmov mpoowmov.t
GdeApoc dgmaler to Tov dovAov iuatiov.

feoc TrgeL TOV xooy.wv

Aoyog e yeagns dozwy dyabog.

T0 fifhov dotw &y T g

8. ¢ dvbowmos xafiler éme ™ xafledoq.

Ca On Oal8a O4 Oa

NonRwWN e

EXERCISE Ib

1. The girl is good.

2. The bad man sees the good girl.

3. The teacher’s book is good.

4. The girl speaks a word to the brother.
5. O man, God is good.
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Vocabulary 1

avfowmos—man
adelpoc—Dbrother
didaogxatogc—teacher

xopn—girl
zwnga—bag
xafedpa—seat

17

dovAoc—servant yoagn—Wwriting

feoc—god ipariov—garment
xoouoc—world wposwmov—face
Bifriov—book

Aoyog—word

Adjectives
xaloc—Dbeautiful
éoyarog—last
motog—faithful
totrog—third

ayabfog—good
xaxoc—bad
copoc—Wwise
mpwroc—Iiirst

Verbs
doti(v)—is
yoapei—writes
PAemei—sees
domalei—snatches

Tnpei—watches
xabilet—sits
dtdaoxei—teaches
Aeyei—says

(Note: * When o is followed by a vowel it adds a v
to help the pronunciation.

T The possessive genitive is usually placed between the
article and noun of the thing possessed.)
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EXERCISE II

Write down the English words which are derived from
the following Greek words:

veog—Aoyog
0ix0g—vouog
TVEAYYOS
dnuos—xparos
XQUITTOG—Y0aPT
ayyelog

gidwlov

vuvog
iegog—dgxn
povos—dgxn

MEGOS—ITOTAUOC
Boovos
Osoc—Aoyog
MOAKXOOS—HOG UOG
Suotos—mrafog
Cwov—Aoyos
6pfog—do&a
ptlos—oopia
adtoc—ypapn
Takatog—ypapn

pihog—adelpog
GoL0TOS—x1PaTOS
1Awgos—pviiov
J%QOG—OXOTTOG
GVEUOS—UETPOY
Broc—Aoyog
RUHOOS—PWYY
xvxlog
UEYAC—PWPY)

The following are the literal meanings of the words in

English:

new—word
house—Ilaw
autocratic ruler
people—rule
hidden—writing
messenger
shadow, image
sacred—rule
alone—rule

middle —river
god—word
large—world
like—suffering
animal—word
straight— opinion
friend —wisdom
self—writing
old—writing

friend—brother
best—rule
green—leaf
small—looking
wind—measure
life—word
little—sound
circle
big—sound



LESSON V
THE DEFINITE ARTICLE

Greek has no word for * a ” (indefinite article) but it has
a word for “the * (definite article).

It is used as in English, AND ALsO

(i) With Abstract Nouns, e.g. Wisdom—+j cogea.

(i) With words which signify whole classes, e.g. Men
are good—oi @vBpwri i eiow éyabot.

(iii) With Proper Nouns, e.g. Jesus—¢ *Inoovs (but this
is sometimes disregarded in the New Testament).

The declension of the article is as follows:

Singular Plural
Masc. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut.
Nom. o 7 70 oi ai Ta
Acc. TOV ™y 70 TOUS Tag TQ
Gen. T0V T8 ToV TV TV TV
Dat. T ™ TQw oL TaK  Towg

Try to translate the following sentences from Greek
authors:

. peya Pifliov ueya xaxov (Callimachus).
. 6 aveferaoros (unexamined) Biog od fiwtoc d@vbowrme
(Plato).
avBowmoc molitixov {wov (Aristotle).
. 0 @iloc &atww dllo¢ (other) adrog.
. ypovo¢ maidever Tovs copovs. (mawdever educates).
. &v Gpyn 7 6 Aoyos xar 6 Aoyog 7y mpog (towards) Tov
Ocov xar Beog v 6 Aoyos.
Syw elut To *Adpa xar to *Queya, doyn xar rtelog, 6
mpwTog xat 6 oyatos.
19
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The Verb “tobe”

The verb *“ to be ” does not express action, but tells us
something about the state, condition or character of the
subject, e.g. The man is bad; John is a doctor; Mary was
in the house. “Bad” and “doctor ” are not objects,
since they are not affected by any action and therefore they
are not put into the accusative case in Greek. They com-
plete the sense of the sentence, so they are complements,
they predicate some quality of the subject, so they are
predicates.

RULE: THE VERB ““ TO BE > TAKES THE SAME CASE AFTER IT
AS BEFORE IT.

The Indicative tenses of the verb “ to be >’ are as follows:

Present Past Future

Singular

I am—eiue I was—juny I shall be—égoua

You are—ei You were—7ofa  You will be—éozt

Heis He was He will be

She is}—a’cm(v) She was}——ﬁv She will be}—e’orat

Itis It was It will be

Plyral

We are—éouey We were—7nuey  We shall be—
dooueha

You are—éore You were—7re  Youwillbe—2&oeafe

They are—eiou(v) They were—7oav They will be—
doovrau

(Note: In English “you” may be singular or plural; in
turning it into Greek the context must be carefully noted
to see which it is, and the proper form used.)



LESSON VI
NOUNS IN -o—SECOND DECLENSION

It may seem a little strange to consider the Second Declen-
sion Nouns before we consider the First Declension, but
since we have already looked at the Adjectives, it is con-
venient to start with the first column, and to recognize the
superiority of the masculine!

The prevailing vowel in the endings of this declension is
-0 and words ending in -os in the nominative are all mascu-
line, except about half-a-dozen, which are feminine, whilst
words ending in -ov in the nominative are all neuter. These
latter have -a in the nominative, vocative and accusative
plural.

Masculine Neuter
Singular  Plural Singular Plura.
Nom. Aoyog Aoyou BiBrov BBl
Voc. Aoye Aoyor Befrwov BBl
Acc. Aoyov Aoyovs BifAov BBla
Gen. Aoyov Aoywv BiBAov BeBArwy
Dat. Aoy Aoyois BefAic BeBiiow
Here are some more with their meanings:
droagtolos—apostle doyvptov—silver, money
Gotos—bread Saryoviov—demon
Oavaros—death devdpov—iree
xvgtoc—lord goyov—work
Aaoc—people edayyeliov—gospel

isgov—temple

ntatdiov—-child

mAotov—boat
21
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And these three are FEMININE:

éonuog—desert 7pofarov—sheep
ctaghevos—maiden, girl  rexvor—child
66og—way, road caffatov—sabbath

orusioy—sign, mirzcle

EXERCISE IIla

To devdgoy dorwv ayalbow.

. 6 Ogoc giler Tovg dyabovg.

. Ta moubia Y & T moTaum.

. 6 @oflog Tov nvpLov EoTv AEYN TYS COPLag.

c

6 Aaog oD Trper Tov doyov Tov Beov.

R

EXERCISE IIIb

The demons are in the world.

. The apostle sees the books of the children.
. The life of men is good.

. Death is the lord of men.

. The child is in the boat.

[SRT-X-EN N

Vocabulary
gtiet—loves yovaoc—gold
ot—not (put immediately BEFORE the word it qualifies)
pofos—{fear &—in
(Note: Neuter plural nouns are often followed by a singular
verb, as in sentence 3.)



LESSON VII
NOUNS IN -a AND -»—FIRST DECLENSION

There are four types of nouns in the First Declension,
e first three being all Feminine and the fourth being
lasculine.

1. Nouns ending in -» declined like the feminine of xazxo.

Singular Plural
Nom. %007 %000t
Voc. 2007 %0Q0t
Acc. xopny %000
Gen. %0Q7¢ X0QWY
Dat. %ogn HoQalg
You have already had:
yyn—beginning duafmxn—testament
«nyn—tent Lwn—life
)apr—Writing Lwvn—Dbelt

wwaoTpopy—catastrophe  gwvy—sound, voice

Here are some more:

yasen—love ovraywyn—synagogue
n—earth Teyyy—art, skill
snp—grief sipnyn—peace
yyn—anger xepain—head
rroAn—commandment magafoin—parable

xatoovvy—righteousness  yuyn—soul, life

2. Nouns whose stems end in ¢, ¢ or g have -a instead of -7
in all their endings. These are called “ a-pure”

words.
23
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Singular Plural
Nom. mnpa noat
Voc. anea et
Acc. anoay mNeos
Gen. oS TREWY
Dat. aneq TNOALS

Note: xopy is an exception to this rule, but it is not found
in the New Testament and it has served our purpose, so
can now be ignored.

You have already had:

copia—wisdom dvoevrepra—dysentery
sabedpa—seat

Here are some more:

ywoa—country énayyeiia—promise
fvga—door &ovoa—authority
rjucpa—day magayyeiia—commandment
»apdia—heart Bacileio—kingdom
woa—hour auagTia—sin
yevea—generation ainbesia—truth
éxxlnoia—assembly yapa—joy

3. Nouns with -a in the Nominative, and stems NOT end-
ing in ¢, ¢ or p have ¢, -y in Genitive and Dative
singular. These are called “ a-impure ”.

The only ones you are likely to meet are:

yAwooa—tongue dofa—opinion, glory
Balacoo—sea Tpanela—table

Note also: Adjectives with stems ending in ¢, ¢ or ¢ also
have a-pure endings, like:
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Nom.

Voc.
Acc.
Gen.
Dat.

Nom.

Voc.
Acc.
Gen.
Dat.

Like this are:

{epoc—sacred
daytogc—holy
ibtoc—own
ouotog—like

Masc.

ULx00g
ULx0E

ULxooy
ULxQ0V
HxQQ

Masc.
LixgoL
Uixgot
LLrgovs
uixpwy
,u LHQO 1

devrepog—second
Oueatoc—just

xabagoc—pure
madatoc—ancient

Singular
Fem.

utxpa
Mixpa
Hixpay
Ulnpag
pixnga
Plural
Fem.
pixpal
purpal
Jix0as
Mgy
Juxoaig

Neut.
ULxgoy
MLxooy
utxgoy
LoV
Hirg

Neut.

uixpa
pixpo
Mixoa
mixpwy
HLxQols

G&oc—worthy

&regog—other

movngog—wicked
VE0g—NEW

25

4, The first three classes are all Feminine, and the fourth
class is Masculine. These nouns all indicate a pro-
fession or permanent characteristic of a man, and all

except one end in -v.

(The parallel Latin ending,

from which many English words are derived, is -tor,
e.g. doctor, actor, prosecutor, rector, etc.)

Nom.
Voc.
Acc.
Gen.
Dat.

Singular
padnrng
uabnra
uabnrny
uabnrov
pabdnry

Plural

uafnrae
uabnrae
pabnrag
uabnraw
pabnrag
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Like this are:

pantiorrns—Baptist deomotns—master

xiererng —thief Tedwvrs—tax-collector
moopnTrs—prophet dmoxgiryc—play-actor, hypocrite
oTgatiwrns—soldier xpirng—judge

soliTc—citizen Anotrs—robber

doyarnc—workman
Also Proper Nouns like *Iwavvgs, *Iogdavis, “Howdns.

(Note: (i) To show that they are masculine, and to
make it different from the nominative, the geni-
tive is in -ov.

(ii) In the vocative they have -a.

(iii) One common noun, and a few Proper Nouns
have -a for #: a young man—veaviag—has singu-
lar veaviag, veavia, veaviay, veaviov, veavig.)

EXERCISE IVa

. 1] yAwooa worlewv (many) oty aitia xaxwy.

. 6 Puos Ppayvs (short) 7 teyvy uaxpa (Hippocrates).

. Jvmng latgog éoTiv 0 ypnotos gilog (Menander).

. 6 Beos ayann éotwv, xar 6 pevov (he who remains) év
Ty Qyasty uevel & tw Osw xar 6 eos év adre (him).

5. 7} Owxawoovvny xar 1) dAnbeta xaw 7 ayamy elow év Ty

paciisig Tov Osov.

S LN —

EXERCISE 1Vb

6. The peace of God watches over the souls on earth.

7. God sees the grief of men’s hearts and saves them
(adTove).

8. The world is in sin and does not have love.

9. The apostle writes the Scriptures.

10. The voice of the Lord speaks words of truth.
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aiTia—cause oV, odx, ody—not (see note
Broc—Ilife below)
»xatr—and yoapar—Scriptures
év—in, on (followed by Da- uevet—remains

tive) (see Lesson XXII) owlel—saves
iarpog—doctor éyetr—has
uaxpoc—long Aadei—speaks

yonotoc—good, kind

(Note: The first negative is used before a word beginning
with a consonant, the second before a word beginning with
a smooth breathing, and the third before a word beginning
with a rough breathing.)

10.

EXERCISE Va
(Some New Testament verses)

. Gyamntol, obx Evrolny xauwvny yeagw, GAX dvroiny

malouay.

7 &vrodn 1) madwua éoTw & Aoyos v (which) Axovoare
(you heard).

nadie, foyarny wpa éoTiv.

év tovte (in this) gavepa (clear) éott Ta Texva Tov
Beov xat Ta Texva tov dtafolov.

79 évrodn adrov (his) Lwn alwvioc éotwv.

ovx fott maga (from) feov ¢ dvbpwmog, dte (because)
T0 cafBfarov od THgeL.

éyw elut 1) 60o¢ xar 1 dAnbeta xar 7 Com.

moldot (many) éoovrar mpwtor éoyarolr xaw of éoyarol
;PeoTOL.

to tedoc (end) vn¢ mapayyedias oty dyamn éx xaba-
pag xapdiag.

razenavoey (rested) 6 Gzog év vy fuepg T ERdouy amo
(from) mavrov Twv oywv adrov.
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(Note: aiwviog—eternal—has the same form in feminine as
masculine (see Lesson XX). dro, magpa—from (see Lesson
XX1I1).)

EXERCISE Vb

Write down the Greek equivalents, in the proper cases,
of the words in italics:

The life of a robber is not always happy. No one offers
him Jove, he receives no glory, and in his heart he knows
the grief of loneliness. But he has skill and cunning in his
work. One day a robber saw a tax-collector going along
the road. The man carried a bag and in the bag was gold.
The robber waited until the other man came near and called
to him. The tax-collector turned his head and saw the
robber but did not know what to do. The robber asked
him how he got rhe gold and the tax-collector showed him
a sheet of paper on which was written the law of income-tax.
The robber said, ““ Your skillin robbery is better than mine;
keep your gold, Master.”

(Sheet of paper—yapt7s.)



LESSON VIII
THE VERB—PRESENT TENSE

Verbs alter their endings to denote:

(i) The person who does the action (e.g. I write, h

writes).

(ii) The time at which it is done (e.g. I write, I wrote)

In English these variations only apply to a few parts o
the verb, but in Indian languages and in Greek they appl:
to all. In Greek there are six different endings in eacl
tense, three in the singular, called first, second, and thirc
persons, and three in the plural (1s.—I, 2s.—you, 3s.—he
she, it; 1p.—we, 2p.—you, 3p.—they).

In English the different tenses (Past, Present, Future) ar
usually expressed by using an auxiliary verb, parts of the
verbs ““to be > and “ to have ”’, but in Greek this is alsc
done by altering the endings. This means that in Greel
the form of the verb indicates not only the action, but the
person doing it and thetime. ypapw means “ I write > o
“I am writing ”’, and it is not necessary to use éyw befor:
it because the ending - indicates the person.

he endings of the Present Indicative Tense in Greek are

Singular Plural
Ist person I—w We—ousev
2nd person You—sig You—ere
3rd person He, she, it—s&: They—ovot

You have already met some verbs in the third perso1
singular, ypage:, PAemet, domalet, xabiler, upevel, owlst
Eyet.

As with the nouns, the part of the verb which is constan

29
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s called the sTEM, and the part which changes is called the
INDING. If you remove the third person singular ending
-et) from the above verbs you can add the other endings
ind get the complete Present Tense. To repeat all the
‘orms of a tense is called “TO CONJUGATE™. Here is the
>onjugation of the Present Tense of ygagw.

Singular Plural
Ist person yoagw yoagouey
2nd person YOAPELS yoagete
3rd person YoapeL yoagpovai(v)

(Note: The third person plural, like 407, adds -» before a
following vowel to help pronunciation.)

A verb is usually referred to, and listed in dictionaries,
by the first person singular of the present tense.

Here are some more verbs:

irxovw—hear drobynoxw—die  dmootedw—send
8aAlw—throw  éyesipw—rouse éa0uw—eat
sptonw—find  xpww—ijudge lapfaver—

leyw—say moTevw—Dbelieve take, receive
vwvwoxw—know pavfavw—learn  mvw—drink
wlemrw—steal  dyw—lead xaraxpww—condemn
yatpw—rejoice  Avw—loosen didaoxw—teach
yTe—when xpirng—judge  yevorng—liar

sti—that, because  vexpoc—dead  owrnoia—salvation
iAla—but si—if

EXERCISE VI

ote avbpwmog Asyer 6ti gotw Gyabog, ywwoxw OTL
pevarns dot. & dvflpwmows 1) dpogTia uever xar ody
Dowonopey dyabov dvbpwnov v T xoouw. Jte of avbow-
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oL #pwovaw GAlovs, Asyovsw 6t of palfnraw od uavfa-
vovst, Twy latpwy of pilot drofvnoxovat, of Tedwvar xle-
TTOVAL. &L TOVG *QUTIXOVS GHOVETE, TUOTEVETE OTL 0K 0TIV
arfowmoc duxatos xar dftog Sofng. 6 Beoc oty dyabog,
ol &vlpowmor movngor xar vmoxpirar. Aaufavovor Ta TwY
ardwv, éofovor xar mwvovor. dAla 6 Beos ywwoxer Tag
auaptiag Tav dvbpwmwy xar cwler adtovs. of GvBpwmor
anobvnoxovoy &v taws dpagtiatg. AAX 6 Geoc dyeiper Tove
VEXQGOVC &l TUCTEVOUEY, CWTNoLaY EyouEy.

Note the declension of adrog, which is used as third
person pronoun:

Masculine Feminine Neuter
Singular
Nom. adtoc—he adtn—she adTo—it
Acc. adrov—him avtyv—her adTo—it
Gen. avtov—of him, adtnc—of her, adrov—of it, its
his hers
Dat. adtw—to him  adry—to her adT—to it
Plural
Nom. adror—they adrar—they avta—they
Acc. adtovc—them  adrac—them atta—them
Gen. adtwv—of them adrwv—of them adrwr—ofthem,
their
Dat. adtoigc—to them adraic—to them adroic—to them

dAioc—*‘ other ”—is declined exactly the same. Note
particularly that the nominative singular neuter is in -o
instead of -ov.



LESSON IX
THE VERB—FUTURE TENSE

This differs from the Present only by the addition of -o-
between the stem and the ending: dxovw—dxovow * mioTEVW

—TTLOTEVGW.
If the last letter of the stem is a consonant, ¢ is assimilated

to it:
n, nt, f§, @ plus o becomes v
N Yy K> 00 5 O £

s EE] g 39 c

Some verbs have vowel stems in ¢, a or o and in this case
the future lengthens the vowel to 7 or w: @ilew—piuinow (1
love), Tiaw—riuncw (I honour), wingow—minowaow (I fill).
(These verbs will be dealt with more fully in Lesson XVIL)

(Note: Three exceptions to this last rule: xalew—xaleow
(I call), redew—redeow (I complete), aw—~Eaow (I allow).

We can therefore construct the following typical Futures:

Diphthong stem  Consonant stem

Singular

I dxovow yoaww
You Gxrovoels YoayweLs
He axovoet yoayet
Plural

We axovoousy yoayousy
You axovoete VOAYETE
They dxeovoovot Yoayovat

32
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Singular
I

You
He

Plural

We
You
They

Vowel Stems

(-ew)

ptinow
piinoeig
pLAnaed

piAnoouey
piAnoete
piAnaovat

(-aw)

TUnow

TLUNOELS
TLUNOEL

TLUNOOUEY
TLUNOETE
TLUNO0VOL

(-ow)

nTAngwow
nAnpwaeis
nAnpwaoet

nmAnewoouey
TtAnowoete
TTAnpwaovoL

The declension of the First and Second Person Pronouns

is:
Nom.
Acc.

Gen.
Dat.

Nom.
Acc.
Gen.
Dat.

I—é&yw

Me—3ue, ue
My—Euov, uov
To me—3éuot, uot

You—
You—

Your—
To you—

We—rjueis
Us—7juag
Our—rjuwy
To us—juw
Singular Plyral
ov VUEL
o€ vuag
agov Vuawy
oot Dy

(Note: The shorter forms—ue, uov, uot—do not occur at

the beginning of a phrase.)

THE TEN COMMANDMENTS

Eyw elut xvpiog 6 beog oov éotic (Who) &nyayor (led) oe
& yns Aiyvrrov.

obx Eoovtar oot Beor Erepor mAny (except) duov.

0% mownoei eidwiov © 0 mpoaxvynoes avtolg, 0bde Aarpey-
oeig adroi * Eyw yap eiut xvpiog 6 Beo¢ gov, Heog LniwTng.
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o0 Anuyer (you shall take) to voua xvgiov tov Bsov oov
ém patawp (in vain)

wwnedyze (remember) Ty Hjugoay Tov caffatov dyialiew
(to make holy) adtny - & ruepas éoyacet (you shall
work) xat ooz mavra (all) Ta dgya cov. Ty Oe Nusoq
1 Efdoun caffarov xvpiov Tov Beov oov * ob mowoeis
év adty épyov, ov xar 6 viog gov, xau 7 Bvyarme oov,
6 maig oov xaL 7 maldioxy oov, 6 fovs GOV xal TO Vio-
Svyov gov, xar wav xtrpog (beast) xar ¢ mpoanivmig ¢
zagowy (dwelling) év oot

Tiwa (honour) Tov mategpa xaw THY UNTEQA GoOU.

o0 uouysvoels © 00 xAeyeic* ob @orevoes © o wevdo-
HAQTVENOEL.

olx émibvunoeis Ty yvvaixa Tov TANGLOY GOV %.T.A.

TPoTRVYEW—WOTShip dmolvyov—animal under
Aatpevw-—serve the yoke

motew—do, make mpognivrnc—stranger (cf.
govevw—murder proselyte)
poyyevw—commit adultery  ypevdouagrvgew—give false
émiflopuew—desire evidence

&E—six Jparooc—vain
§Bbouos—seventh viog—son
{nAwrnc—jealous man Buyarno—daughter
gaffarov—sabbath dvoua~—name

maug—boy, servant mAnowv—near-by
maidioxn—maidservant yuvaxa—wife

Povg—ox matega—father

unrepa—mother

(These last three are in the accusative case; their declen-
sions are given in the next lesson.)

éx—out of &v—in, on

%.7.A. (xou Ta doima) is the abbreviation equivalent to “ etc.”
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Future Tenses of Liquid Verbs

Verbs whose stem ends in a liquid (4, 4, #, ¢) have some-
what different forms in the Future. The Greeks did not
like the pronunciation of ¢ after these letters, so the o was
dropped and an ¢ which combined with the ending was put
in its place. In four of the six forms the ¢ is absorbed into
the diphthong of the ending, -w, -eig, -t and -ovot, but in
the first and second person plural it turns the short vowel
into a diphthong, ov and e..

Words which have A4 in the Present Tense drop one 4
in the Future, whilst words which have a diphthong in the
stem before 4, », p shorten it in the Future. Here are some
typical forms:

Present
UEVD Batiew ayyeAo  aipw OTELPW
(remain) (throw) (announce) (lift up) (sow)
Future
ueve Badw Gyyeiow dow oTEQW
UEVELS Balews Gyyelewc  dpeig OTLEQELS
MEVEL Badet Gyyelel doset OTEQEL
uevovuey Balovuey ayyeAovuey dpovuey  GREQOVUEV
ueveire  Pakeite ayyeheite  dpeute OTLEQELTE
uevovor  Palovor  dyyeovor  dpoval OTLEQOVTL

EXERCISE VIIa

Ty EPSoun Nueoq dlousy ta madia eis Ta devdga, xau
dibakousy adrove Ta uvornoie Tne yns. Preyovor Tovg
xagmovs xaL Ta Quila. & Tows dygois of dovior puiatovot
ta mpofara xar 6 dyafos dovios cwoer adta dmo Taw
Anorowv.

EXERCISE VIIb
In the last day the judge of the world will sit in the
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heavens and the angels will bring the men. You will hear
the account (doyog) of your sins, and you will see the
righteousness of God. He will save you from destruction
and will have mercy on you. No one is worthy of his love,
but we shall see his glory and shall believe in (eis, followed
by accusative) him.

EXERCISE VIIIa

uaxapiog 6 avbpwmos 6¢ TreeL Tag mapayyeias Tov Heov
adtos owael Ty yoymy adtov & Ty éoyary Tjueoq. O¢ Ot
o9 troer fleyer Ty dpyny Tov Beov. ywwoxouEy yag OTL
of dyyelot yoayovot ta égya twy dbowmwy év T PBifliw
tn¢ Lomg. 6 Beog xpwet Tov xoouov xata (according to)
Ta dpya abrow xat weuyer Tovg avbpwmovs el Tov pabo.
sepyet Tovg ayabovs gis Lawny xat Tovg xaxovg elg dnwieiay.

EXERCISE VIIIb

The teacher will teach the students the truth, but the
students will not hear. They will desire wisdom, but they
will not do the deeds of wisdom. Then the teacher will
say, “ You will seek me, but I shall not lead you to wisdom .
The words of the teacher will remain in the hearts of the
wicked students and will witness to them (adtoc).

guAacow—guard aro—from (followed by gen-
olgavog—heaven itive)

xagrog—ifruit ToTe—then

oddeig—no one aygos—iield

o6¢—who sepumw—send
uteBoc—reward uvoTngLov—mystery
uaxagog—happy HOaQTVPEW—Witness
éleew—have mercy on elg, mpog—to (followed by ac-
anwlieia—destruction cusative) (when expressing

{nrew—seek motion)
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(Note: de—but, yap—because, for. These two words are
“ enclitic *°, which means that they cannot come as the first
words in the phrase with which they are connected, though
in English they are translated first. Note that “ for ” in
English is ambiguous, and may mean ““on behalf of ”,
*in the interest of , as well as *“ because ”. yap in Greek
ONLY MEANS *‘ FOR > WHEN IT IS EQUIVALENT TO * BECAUSE **.)



LESSON X
THIRD DECLENSION

The Third Declension includes all the nouns not in First

or Second.

Some grammars make it very complicated and show as
many as 60 types, but many of these have only minor
differences, and some do not occur in the New Testament.

There are really two main groups:

Group I—Consonant Stems—5 masculine or feminine
types; 1 neuter.

Group II—Vowel Stems—3 masculine or feminine types;
1 neuter.

In some of the types nouns of both masculine and feminine
gender are found, but some types are exclusively one or
other. Neuter types are quite distinct and only have
neuter nouns.

The endings of the Third Declension have the same basic
form, but there are some modifications in Group II. They
are as follows:

Masculine and Feminine

Singular Plural
Nom. (various) -&¢
Voc. (various) -&¢
Acc. -a -ag
Gen. -0¢ -y
Dat. -t -at

38
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Neuter
@ ety
Singular Plural Singular Plural

Nom. -ua -puoza -0¢ -7
Voc.  -ua -puata -0¢g -7
Acc. -uo ~puaza -0g /)

en.  -uarog -aTWY -ovg -ewy
Dat. ~puaTe -pact -t -£0L

To find the stems to which these endings are attached,
drop the ending (-oc) of the Genitive Singular.

The Nominative Singular must be learned individually,
but in most cases can be easily inferred.

Note that three endings have the same characteristic
letters as First and Second Declensions—dative singular -;
genitive plural -wv; neuter plural -a.

The Neuter nouns of Group II have vowel stems ending
in -¢, and this ¢ombines with the usual Third Declension
endings to produce the forms noted above.

The following words belong to the various types of
Group I on page 40:

Type 1 Aewy, Agovrog, é—lion
édovg, Gdovrog, 6—tooth

Type 2 oadmyé, caimuyyos, f—trumpet
agapé, oagxog, 1—ilesh
yun, ywaixog, f—woman, wife
Aok, phoyos, r—iflame
Boié, toryoc, H—hair

(Note: Vocative singular of yvyy is ywvar; dative plural of
Boik is Bpibe.)



Type No.
Nom.
Gen.
Gender
Meaning

Singular
Nom.
Yoc.
Acc.
Gen,
Dat.

Plural

Nom. Voc.

Acc.
Gen.
Dat.

1
doyov
dpyovros

All M.
ruler

agy v
apywy
doyovra
apy0vTos
apyovte

doyovres
apyovrag
apyovTwy
doyovot

GROUP I—CONSONANT STEMS

2

pvia&
pviaxoc
M. &F.

guard

puiaé
pviag
pviaxa
pviaxog
pulaxe

polaxes
pviaxag
pviaxwy
pviabt

3
EAmic
élmidoc

Usually F.
hope

éAmic
éAmi
8lmida
éAmidog
EAmidt

éAmidec
&hmidac
EAmiboy
éAmiot

4

TTOLUTY

TLOLILEVOS
M. & F.
shepherd

oLy
ToLuny
ToLpEVaL
TLOLUEVOG
TOLUEVL

TCOLILEVES
TLOLLEVUG
TIOLUEVWY
TLOLUEDL

5

cwTNe

GWTNEOS
M. & F.
saviour

ocwTno
oWTEP
ocwTnea
oWTNP0S
owTNpL

COTTPES
ocwTNOAS
cOTNEWY
owTIOaL

6

yoaupa

YOOUMATOS

All Neuter
letter

(of alphabet)

yooppst
yeapua
yeaupua
yeauparog
yeauuott

yoapuata
yoapuara
YOORLATOY
yoapast

NFIYDO INFWVISHL MAN
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Type 3 Aaumag, Aapmados, H—lamp
éois, Zptdog, 7j—strife
maug, mwawdog, 6 and 77—boy, girl
&, vuxtog, 77—night (dat. plur.—»vér)
7ovg, mobog, 6—foot
xagls, xapitog, 7—grace

(Note: Accusative singular of gi is &gw; vocative singular
of mawc is mwar.

Accusative singular of yagis is yagw, except in one
passage where it is yaptra.)

Type 4 uny, unvog, 6—month
eixwy, eixovog, 7)—image
Tyepwy, yeuovos, 6—leader
xvwY, xvvog, 6—dog
AELUW?P, YELUWYOS, C—winter
aiwy, aiwvos, 6—age
dumedwy, Gumelwrog, 6—vineyard
xitwy, xitwvos, 6—shirt, tunic
Gywv, aywvos, 6—game, contest

(Note: The stem of xwvwv is xvv- and dative plural is xvou.
There is no rule about whether a noun keeps the long
vowel, like aiwv, or shortens it, like eixwv. The difference
must just be learnt.
mvg (fire) is of this type, but is neuter, and is only found
in the singular: nominative, vocative, accusative v,
genitive mvgog, dative mrwvge.)



Nom,
Gen.
Gender
Meaning

Singular
Nom.
Voc.
Acc.
Gen.
Dat.

Plural

Nom. Voc.

Acc.
Gen.
Dat,

Type 5 (All these are partly irregular, so are given in full)

Xew
YELPOS

%
hand

yALY
yALY
Xepa
2e1eos
AL

zewes
AL S
YELQWY
YEOTL

asno
aoTEQOS
6
star

aotno
aotne
dorepa
doregog
dorept

dorepes
aoTepas
Ao TEQY
doTpaot

drmp

avdpog
6

man

arno
arep
davdpa
dvdgos
avdpl

avdpes
avdpag
avdpwy
dardpaot

maTno
ATPOS
0
father

maTne
navep
naTepa
naTpog
narpL

TIOTEQPES
aTEPAS
TATEQWY
narpact

wnne

/L’I)TQOQ
4]

mother

mene
pireeg
prega
MITROS
JupTol

unTepes
pnrepag
pnrepwy
JujTpaot

Bvyarnp
Bvyarpog

n
daughter

bvyarne
bvyarep
Bvyarepa
bvyarpog
bvyarpe

bBvyarepes
Ovyarepag
bvyarepwy
bvyarpaot

[44

MHIYO LNHNWVLISIL MEAN



THIRD DECLENSION 43
Mype 6 (All Neuter)

yonua—thing Gvojia—name
auapTnua—sin otoua—mouth
nvevpua—spirit, wind mafnua—sufiering
BeAnua—will ragantwua—riault
ansoua—seed cwua—body
dpaua—vision Banticua—baptism
aiua—blood gnua—word
xpipua—judgement oyoua—division

These nouns are all formed from verbal stems, and indi-
zate the product of the action of the verb.

In Group II, Type 1 are a number of words in -otg which
ire also from verbal stems and indicate the process of the
action, e.g. from stem wpi- we get xpioic which means
“act of judging ”, whilst xpwua means * result of judging,
verdict . The English word “ judgement * can be used in
sither sense, but Greek has separate words.

There is also a group of words which do not end in
-ua but which otherwise have the same endings, and are
also neuter:

repag, Tépatog—miracle vdwp, vdaroc—water
pws, pwtos—Ilight alag, alatoc—salt
odg, drog—ear (dative plural dot)

The following words belong to the types of Group II:
Type 1
xotois—judgement, dgpesic—forgiveness, dvactagis—res-
urrection, and many verbal nouns in -gi. All feminine.
Type 2

There are very few words of this type. ¢, foc—pig, which
is either masculine or feminine; orayvc—ear of corn.



Type No.
Nom,
Gen.
Gender
Meaning

Singular
Nom.
Yoc.
Acc.
Gen.
Dat.

Plural

Nom. Voc.

Acc.
Gen.
Dat.

ToAig
T0Aewg

city

ToAig
oAl
7oAy
moAewl
7oAet

TOAELC
moAelg
ToAewy
moleot

GROUP II-—-VOWEL STEMS

2
iybluc
ixBvog

M.
fish

ixbug
iybv
ixbwy
iyfvol
ixfue

iybveg
iybvag
ixBvwy
iyBuau

3

facidevs

factdewe
M.
king

Pacideve
Pagidev
Bagirea
Paciiews
Baciie

Bagideis
Pacireas (-eic)
faciiewy
Pagidevot

4

YEVOG
yevovs

N.
race, nation

yevog
YEVOS
yevog
YEVOUG
VEVEL

vevn

yevn

yevewy (yevaw )
yeveot

NITYO INFWVISHL MEIN
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Type 3
Words expressing an office, such as {gpevs—priest,

yoauuatevg—scribe, yovevs—parent. All masculine.

Type 4
érog—year, xepdoc—gain, Spogc—mountain, oxorog—dark-
ness, wAnfoc—crowd, tedoc—end. All neuter.

DO NOT MIX THESE UP WITH SECOND DECLENSION NOUNS.

EXERCISE I1Xa

. of uev avhpwmoi Eyovar yeipas xac modag, of de xuveg

uovoy modag.

al Aaumades Aaumovow &v tauc yepot Twy Bvyarspwy.

A Boy’s Epitaph

dwdex’ grwv tov mauda tarne drebnxe (laid) Didimmog

&vbade (here) Ty moidny (great) émida, Nixovedny.

. mavtwy yonuatwy avBpwmos uergov fotew.

. & tw Neide xpoxodetdot moAlot (many) elow - ol
Aiyvmrior 09x drmoxtewovow adrovs, iegovs vouilovteg
(thinking). ¢ »goxodetdog TOVS TOV YELUWYOS UNpas ot
éobier 0Ddev, xar To moiv (most) 7 Muspas diatotfet
&y 1 yy, Ty Oc vuxTa & TR ToTauw - BOsguotepov
(warmer) yag €0t T0 Béwp Tov aiflegos (than the air—
see Lesson XXI). éyet de 6 xgoxodetdog Spbaiuovs vog,
ueyaiovg (big) ddovrag xara Aoyor (in proportion) rov
cwpatos. ylwooay 6e povov {wwv odx Exet, 000e xivet
Ty xarw yvafov. of pev GAlov pevyovow adrov, ¢ de
Tpoytlos (wagtail) &v signyy. éoTtw. & yap xpoxodeidog
& T motauw &xel To avoua ueotov BdeAlwv (full of
leeches). éxfag de (coming out) &ic Tny ynmv dvouyst
70 gToua xai 6 Tooyihos uPawvel elc avTo xow xaTa-
mvel Tag BéeAdag © 6 Se mpoxodeidog 0¥ Blamtel adTov.
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droxteww—kill oddzv—nothing  diarpfw—spend
aifinp—air #LY3L—IMOVES Spbaiuoc—eye
yvaBoc—(fem.) jaw xatw—Ilower pevyw—Iiee
avoryw—open dufarvwr—enter  fAlamtw—harm

watamwow—drink up  dwdexa—twelve  uovov—only

e. & ... ...06.... Thesetwo words are *“ enclitic ”,
i.e. they cannot be first word in a sentence. They are used
to contrast two phrases, and when preceded by an article
they mean “ the one . . .”, *“ the other . . .”

EXERCISE IXb

A boy is a wonderful animal. When he is small he sees
visions of hope and knows that he will do good things in
the world. When he is a student he reads his books and
learns many things (woAia). His parents rejoice in his wis-
dom, and believe that he will seek glory in the world. The
lamp of truth shines in his eyes, and his ears hear the
voice of knowledge. He is a leader of the contest and his
name is in the mouths of men. When he finds a wife he
leaves his father and mother, and watches over her. He
guards her image in his heart and rejoices in her grace.
The power of his body is strong, but it does not remain,
and the end of a man draws near. His hair is white, he
has no teeth and the flame of his spirit dies in the darkness.

wonderful—6avuasroc read—dvayvwoxw
knowledge—yvwoic, -ewg, 77 leave—xaraiewnw
power—odvvaucs, -Ewg, 1) draw near—éyyilw

white—Agvxog strong—iayveoc



LESSON XI
THE VERB—PAST TENSES

You have seen how the Future Tense is formed by adding
-o- to the stem of the Present. The Simple Past Tense,
which is called the AORIST (unlimited) also has the additional
-g- but its endings mostly have -a- in them. You must
also look at the beginning of the word as well as the end.
The Future, like the donkey, has a tail added; the Past is
like the elephant, with a trunk as well! The “ trunk ” is
the letter ¢ which is placed before the stem, and is called
the AUGMENT.

For example, the Aorist of migtevw is:

émorevoa—I believed émotevoauev—we believed
smioTevoac—you believed  dmiotevoare—you believed
4 . " .

&miotevoe(v)—he believed  émiorevoav—they believed

Note the following points:

1. 2nd person singular still ends in -¢.
1st person plural still ends in -uev.
2nd person plural still ends in -7e.

2. The same rules about consonant stems which were
given for the Future also apply to the Aorist, e.g.
Brerw—~EfAeya, yoapw—Eypaya, didacxw—édidata,
Aeyw—iéleka.

3. Verbs with stems in ¢, a, or o, lengthen the vowel,
as the Future, e.g. pitlsw—E@ilnoa, Tipaw—~atiunoa,
nAngow—éninpwoa (see Lesson XVII).

4, The Augment is always added to the front of a Past
Tense, and if the verb begins with a vowel the Augment
combines with it, according to the following rules:

47
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&—a becomes 7, e.g. dxovw becomes 7xovoa

e—e N s Eyegw Ayetoa
£
£—0 ' w, 5, Ouoloyew (I confess)
becomes duoldynoa
e—at n » aitew (I ask) becomes
ATnoa
e—ot w, 5 obxew (I dwell)
dunoa

Note that the iota is written subscript.

In a verb which is compounded with a preposition
Augment goes after the preposition, and before the
main verb. Since most of the prepositions end in a
vowel this also brings two vowels together, but in this
case THE LAST VOWEL OF THE PREPOSITION IS DROPPED,
except in the case of three prepositions mege, o,
duet (see Lesson XXII).

So far you have had the following compound verbs.
See how the Augment is added in each of these cases:

drro|xTeww—drn|exTewa 7PoC |xvvew—mgoa|exvvnoa
dmo|oteAdw—adr|eareida xavalxpuww—xaz|exgiva
Ent|Ovpusw—2ér|ebvunoa dua|totfw—oitleToypa

6. The Liquid Verbs (with stems in 4, y, ¥, g) have similar

peculiarities in the Aorist as in the Future, since they
have no -g-. Also they strengthen the vowel of the
stem, but their endings are the same as the regular
verb:

pevo—Euswo alpw—rpa

xow—éxgva OTEYW—ECTERQ
HTEWQO—EnTEVA Eyepw—ryeipa
atelw—Eéoteida glsiow (I destroy)—épbeipa

ayyerAdo—iyyetia
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The Imperfect Tense

The Aorist merely says that something happened in the
Past, without any further limitation (“I did ”). There is
another tense which is used for an action which was either
CONTINUOUS (“I was doing ”’), or REPEATED (““I used to
do ) or HABITUAL. This is called the Imperfect, and is
formed from the Present, with the Augment added to show
that it is Past. The vowels in the ending are ¢ and o as in
the Present, and all the endings are short.

Singular
émotevor—I was believing

emoTevec—you were believing
émioteve(v)—he was believing

Plural

émioTevouev—we were believing
émoTeveTrs—you were believing
émoTevor—they were believing

It is important to distinguish these two tenses and to note
that unless there is a need to emphasize that an action is
continuous or habitual, Greek prefers to use the Aorist.

The Second (Strong) Aorist

In English the Past Tense may be formed in one of two
ways:
l)t By adding -ed to the stem, e.g. I live—I lived; I hope—
I hoped; I save—I saved.
2. By strengthening the stem vowel, e.g. I sing—I sang;
I give—I gave; I bring—I brought.
This second form is called the STRONG Or SECOND AORIST,
in contrast to the WEAK or FIRST AORIST, which just adds -ed.
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The same two types are found in Greek, and as in Eng-
lish, there is no rule about which type a particular verb
uses, so they must be learned individually. The endings
are like the Imperfect, the difference being in the stem.

The following are the most common SECOND AORISTS:

Present Imperfect
Bariw éfailov
AUaQTAY®D NpaQTAVOY
Aaufave &AauBavoy
uavbave uavbavoy
W &rwoy
ano-Ovnoxw  am-efdvmoxov
ebpLonmw edptaxov
TURTR oy
TIHTO étieTov
rara-Aemew  xar-eAeimoy
PEVYw Epsvyov
dyw 7yoy
YWWOKRW Eywwaondy
Bowvw 8Barvoy
[6paw] (see

Lesson XVII)
[Aevw] éleyov
[éxw] eiyov
[éobuw] Hjobiov
[racyw] énaocyov
[Boxouat] (see

Lesson XIV)
[peow] dpepov

Second Aorist Meaning

éBalov

NUaTOY

élafov

s

duabov

ériov

3

an-gbavoy
¢ &

gbpov [7pov]

éneoov

érexoy

xaT-elimoy
Epuyoy

fyayoy
Eyvaw
éfny

eidov

gimoy
éayov
payov
éralov
7Afov

YeyxoY

throw

sin

take, receive

learn

drink

die

find

fall

bring forth
child

leave

run away,
flee

lead

know

£o
se€e

say

have

eat

suffer
come, go

carry

The last seven verbs are DEFECTIVE, that is to say, the
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Aorist is formed from a different stem from the Present.
Originally there were two verbs of similar meaning, and
parts of each have got lost, and the remaining parts put
together as though they were one verb.

The Aorists of ywwoxw, and faww are irregular:
gyvaw, Eyvws, éyvw, Eyvousy, Eyvwte, Eyvwoay
&ny,  EPns,  éPn,  éfnuev,  EPnre,  éfnoav

EXERCISE Xa. THE GOVERNOR

6 fyeuwy v xalos xar dyabos dymp. Ta yenuara odx
érnonoey &v Taus yepow adtov, GAN EBonbnoe Tois uabnTaug.
7 unTne Tov margos avtov fAaufave mevte doyvola xata
unvag (monthly) armo twv s molews edayyeliotwy. xav of
edayyehatar Edibaoxoy Toy marepa Swgeay (freely). dua Tovto
(therefore), ¢ ryeuwv eimev 6TL adror Hoav cwTNYES TOV
qatgos xat ETiunoey adrovg. £v Ty Tov dnuov Exxinog
duaptvpnoe Ty moTy, xal Hrnoey §Aevlsgiay Towg xotoTL-
avolg. TEVTE €Tn Tysuoveve e Emagytas xar mavres (all
men) épidnoay adtov xouw dtiunoay adtov. To Gvoua avTov
v &v towg tov mAnfovg oTouaoct xaw To telos avTov EmAn-
pwoey adtovs Avans.

ponfecw—help Tipaw—honour mavreg—all men
(followed by dative)

élevfegia—freedom  mevve—five dnuos—people

&magyta—province aitew—ask for  mAngow—I fill

matis, -ewg, 7—faith

EXERCISE Xb

His parents sent the boy to the city because there was
no work in the vineyard. In his hand was a little money,
and in his heart was hope. He walked along the road by
night (vuxtog) and saw the stars in the heavens. In the
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city he sought the house of a priest and asked for food,
but the priest did not help him. The dogs barked and
seized his garment, but he struck their mouths and they
were silent. In another house he saw the flame of a fire
and a lamp by the side of an image, and he asked for bread
and water, He heard the voice of a woman in the house,
and she said to her daughter, *“ Give (dog) bread to the
boy .
dAtyog—Tlittle Powua—food  pwvew—bark
owman—Dbe silent  zegwmarew—walk
nopa—followed by the accusative case means “ along ™
followed by the dative case means “ by the side of
(see Lesson XXII).

<

EXERCISE XIa. A FABLE OF AESOP

xvwv 0 xpeac épepe, motauov difawve. Gte de &ide Try
Eavtov axtav &t Tov vdatog vmeAaBey oTi fTegog xvwv 0Tt
xar xpeag gyet. Gmefaley odv To ibiov xpgag xar To TOV
Erepov fgmale dote dnwleoey (he lost) dupotrepa. To uev
yap odx 7v, To d¢ eic Tov moTauov émece.

xgeag, xpeatog, To—meat  Sautov, favrov, Savt—himself
oxta, oxtag, 7—shadow dnoAaufavw—think, conjecture
dugpotepog—both wote—so that

EXERCISE XIb

The king went to another city and left his money in the
hands of his servants. One servant received ten talents,
another five and another two. The king remained in the
other city for six months and then returned to his house.
He called his servants who (o) came and brought the
talents. The first servant said, “ See, I received ten talents
and now I have twenty ”. The second servant said, ‘‘ See,
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I received five talents, and now I have ten”. The king
honoured the good servants who (of) brought back the
money. The third servant said, “ I knew that the king had
much (7woAAa) money, so I ate and drank and now I have
nothing (oddev) ”. The king said, * You wicked servant,
who (d¢) did not learn wisdom ’, and threw him out of the
city.

ralavrov—talent (£240) drayw—return
Grapegw—bring back &xfaliw—throw out
PVY—NOW i6ov—see

dvo—two mevre—five é&E—six dexa—ten
eixooi—twenty



LESSON XII
INFINITIVES AND PARTICIPLES

1. Infinitives

I like to teach (general) Bedw Sidaoxewy
You like to learn (general) Oelere uavBavew
1 want to teach this (particular) Bedw Sidafan TouTo

You want to learn this (particular) 6federe uafew TOVTO

English has only one Infinitive, but Greek has four,
though only two are common in the New Testament. In
the above sentences are the Present Infinitive (in the first
pair) and the Aorist Infinitive (in the second palr) The
difference between them is not a matter of time, but of
THE KIND OF ACT. The Present Infinitive is ONLY used to
emphasize that the action is continuous or habitual, and
therefore the Aorist Infinitive is more common in Greek.
It is a safe rule—** When in doubt use the Aorist Infinitive.”

The Aorist Infinitive has no Augment, since it does not
refer to Past time.

The Subject of the Infinitive is usually in the Accusative
Case.

The negative of the Infinitive is uz instead of od.

The endings of the Infinitive in the Active are:

Present Infinitive . . ew—Avew (to loosen)
1st Aorist Infinitive . . ocar—Avoar (,, ., )
2nd Aorist Infinitive . . ew—puafew (to learn)
Future Infinitive . . ocew—Avoew (to be
(but this is rare) about to loosen)

The Infinitive of eiu: is eivar, and the Second Aorist
54
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Infinitives of ywwoxw and Pavw are yvovar and frvau
respectively.

(Note: This is your first introduction to the Greek * pattern
verb ”—ZAvw (I loosen)—which is used in all grammar books
as an example. It is not one of the commonest verbs in the
New Testament, but it has the great virtue of being com-
pletely regular, and also short. You will now meet it
frequently and should get to know it thoroughly.)

EXERCISE XIla

xaiov doTwv dvlpwmov payew xar miew 6Tt 8hafe To cwua
ano tov Oeov. xalov doti {nTnoaL Ty copuay 6TL 6 COPOS
PWWOXEL TQ UVOTTOLa Tov xoouov. &l O¢ fBeles palfew Ty
dAnfeiay, Set ot aitnoat Tov feov fonfinca sor. ¢ avpwmog
od dvvarog ot evpewy TNY Ouxauoouvny £V TW %0CUW.
Beler womoar to dyafiov GAda ob Oeler Tnpew tag évroldag
Tov Oeov. Beler yvavar v ainbeiay GAL 0% Oeler xata-
Amtew T i8ia vomuate xar momoar to Belnua tov Geov.
10 OeAnua tov feov oty Gyabov xar oty adro ot fam
Toig &vlgwmowg. ) pev duagtia uevsr &v Tows dvlpwmorg
dare adrovg Grobavery. 1) de dyann Tov Oeov cwlet adtovg
dore eioedfew cic Ty Pactieiay adTov.

det—it is necessary dvvaroc—able, possible
vonua—thought

dore followed by Accusative and Infinitive, expresses result
—*so that ™.

EXERCISE XIIb

If you wish to do good, it is necessary to keep the com-
mandments of God, and the first commandment is to love
men. Jesus spoke a parable about love. He said that to
love men * was to help them. The priest and the Levite
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were not willing to help the man, but the Samaritan carried
him to the inn and told the innkeeper to care for him. The
will of the Samaritan was to do good to the man, and thus
he kept the commandments of God.

about—amep: (with gemitive) be willing—~6@siw, aorist

inn—zmavdoyeov RHfednoa

thus—odrws Samanitan—Zauageiryg
Jesus—’Inoovg care for—fepamevw
Levite—Adevirys love—use giiew

innkeeper—mavdoyevs

(Note: * When spoken words are reported in Greek the
tense of the verb does nof depend on the verb of speaking,
as in English. The tense of the original saying 1s retained.
In this paragraph the ornginal saying is “to love men is
to help them ”, but 1n English ““ is ”” becomes * was ** after
“said ”, which is a Past tense. In Greek rhis does not
happen, but ““1s ” remains ““is )

2. Farticiples
Consider the following verse:

“ A fellow-feeling makes us wondrous kind
Methinks the poet would have changed his mind
If he had found some fellow feeling in his coat behind.

Clearly “ fellow-feeling * does not quite mean the same
in the first and third lines. Why? Because “ fellow * in
the first line 1s an adjective describing * feeling , and in
the third lipe 1t is a noun. Further, * feeling ”” in the first
line is a noun, whilst in the third line it is a PARTICIPLE,
which (a) says something about the fellow, and therefore
has the force of an adjective, and () describes an action,
and therefore has the force of a verb. It is therefore called
a VERBAL ADJECTIVE.
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In English there are only two Participles, the Present
Participle in -ing, and the Past Participle in -ed, the former
being active and the latter passive, but the use of participles
is very loose, e.g.

1. She went out crying bitterly.
2. Saying “ BAH ”, he turned and dashed out.

The two forms are exactly the same, but obviously in the
first case the lady’s crying went on for some time, whereas
in the second case the whole effect of ““ BAH ™ demands a
short, sharp word. Also the time is different, since the
lady’s crying was simultaneous with her going out, whereas
the man’s exclamation came first, and then he went out.

The Greeks were more careful and used participles ac-
curately; each of the four participles has its proper use, at
the proper time.

The Present Participle refers to an action simultaneous
with the main verb.

The Future Participle refers to an action after the main
verb (but this is very rare in N.T. Greek).

The Aorist Participle refers to an action before the main
verb.

The Perfect Participle (see next lesson) refers to a state
simultaneous with the main verb, which has resulted
from an action before it.

(Note specially: the time reference of the Participle is always
RELATIVE TO THE MAIN VERB.)

The Participle is an adjective, so like all adjectives it must
agree with the noun to which it refers in number, gender
and case.

The Participle is a verb and so it may govern an object,
like any other part of the verb.

The negative used with the Participle is u», not od.
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Examples:

1. The man, crossing the river, saw a dog.
¢ dvbowmos, diafavwy Tov motauoy, eide xwva

2. The man saw a dog crossing the river.
6 avbownog eide xuva StaBawovra Tov motauoy.

3. The woman, crossing the river, saw a sheep.
7 yuvn dafawovea Tov motauov eide moofatoy.

4. The woman saw a sheep crossing the river.
7 yovn eide mpoPazoy diafawov Tov moTauoy.

5. The sheep of the man crossing the river was white.
10 pofarov Tov dafaivovTos TOY TOTAUOY TV Atvxov.

Declension of Participles. In the Masculine and Neuter
the Participle has Third Declension endings, and in the
Feminine it has First Declension endings of the a-impure

type:

Present type

Masc. Fem. Neut.
Singular
Nom. Av-av Av-ovoa Av-ov
Voc. Av-wv Av-ovoa Av-ov
Acc. Av-ovta Jv-ovoay Av-ov
Gen. Av-ovToc Av-ovong Av-ovrog
Dat. Av-ovte Av-ovay Av-ovte
Plura.
Nom. Av-ovrec Av-ovoai Av-ovra
Acc. Av-ovtag lv-ovoag Av-ovta
Gen. Av-ovTowv Av-ovewy Av-ovtaw

Dat. Av-ovat Av-ovoaig Av-0vat
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First Aorist type

Masc. Fem. Neut.
Singular
Nom. Av-o-ag Av-c-aca Av-o-av
Voc. Jv-o-ag Av-o-aoa Av-o-ay
Acc. Av-o-avta Av-cg-acay Av-o-ay
Gen. Av-o-avtog Av-0-aoms Av-o-avTog
Dat. Av-c-avte Av-o-aop Av-0-avtiL
Plural
Nom. Av-o-avteg Alv-o-aocat Av-o-avta
Acc. Av-o-avTag Av-c-aocag Av-c-avra
Gen. lv-o-avTwy  Av-o-acwy Av-c-avrowv
Dat. Av-o-~aot Av-o-acais Av-o-aot

(Note: The Participle of giuc is dv, odoa, .

The Aorist Participle of ywwoxw is yvovs, yvovoa, yvov.

The Aorist Participle of faww is fag, faca, Bav.

The endings of the Future Participle and of the Second
Aorist Participle are exactly the same as the Present, but
the stem, of course, is different.)

EXERCISE XlIIla

xar v dvne &v Bafviwve xat dvoua adte “lwaxewu. xat
glafev yvvawa 1) dvoua Zovoavva, Bvyarnge Xelxewov, xaln
xat edoefovoa Tov Kvgiov. xat ol yovews adtng Hoav
Sixarot xaw E0idafav tny Buyarepa adtwy xara Tov vouov
Mwvosws. xaw dvo mpeofuregot EABovtss gig Tov oixov’ Iwa-
xew xar Bovies Ty yvvauxa Tegumatovoay v TR Taga-
deto Tov dvdpos adrns xat mbvunoavres adryns dEexivay
Tovs dpbaluovs adtwy mowmoar xaxa. xat HAfev 7} yuvn
els Tov magadetoov xat of dvo mpeoPuregot Yoav BAeTovres
adTny.
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EXERCISE XIIIb

The wicked elders, coming into the assembly, said that
the woman was speaking with a young man, but they,
turning him out of the garden, seized her. Hearing the
words of the elders, the people condemned Susanna to die,
but Daniel, jumping up, cried, “I am innocent of the blood

of the woman ™.

Then he commanded the first elder to

say where the woman was speaking with the young man,
and he said “Under a fig-tree ”. Then he asked the
second elder, and he said to him “ Under an olive-tree ».
But Daniel, hearing, said, * The two elders are speaking
lies *, and so he saved the woman.

turn out—:éx | fardw
seize—uxparew
cry out—poaw
where—¢mov
olive-tree—é&Aata, -ag, 7
reverence—edoefsw
bend—éx | xAwe
under—izo followed by da-
tive (Lesson XXII)
speak—Aeyw
with—uera followed by gen-
itive (Lesson XXII)

condemn—xara | xoww
jump up—dva | andaw
innocent—afgog
fig-tree—auvxn, -ng, 7
lie—yevdog, -ovg, To
garden—mnagadeioog
desire—émt | fvpew
according to—xaza
command—xeigvw
Daniel—Aavini

ask (question)—dpwraw



LESSON XIII

THE VERB—PERFECT AND PLUPERFECT
TENSES

The Perfect Tense describes a PRESENT STATE OR CONDI-
TION, resulting from a Past Action;

The Pluperfect Tense describes a PAST STATE OR CONDI-
TION, resulting from an action prior to it.

It must always be remembered that the Perfect Tense
is PRIMARILY concerned with the PRESENT time, e.g.

Tebvyxe the perfect of dmobvnoxw does not mean “ he
died *°, but ‘““ he is now dead ™.

yeypapa the perfect of yoapw means ““ it is there on the
blackboard, because I wrote it ”.

The Perfect is formed by a kind of stutter, in which the
first consonant of the word, followed by ¢, is put in front
of the stem. This is called REDUPLICATION, e.g.

TUUOTEVW—TLETLLOTEVHA

WL W—0ETWHA

TL,uaco~1:sn,u77xa

Avw—Aedvxa

paptvpew (bear witness)—ueuaprvpnxa
Sdovlow (enslave)—dedoviwxa

When the first letter is an aspirated letter, the equivalent
unaspirated letter’is used in the reduplication, e.g.

pLisw—mepilnra Bewpew—rtebewonxa

When the first letter of the stem is a vowel, it is lengthened
in place of the reduplication, e.g.
61
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aitew—gTnxa ayamaw (love)—Ayamnxa

The distinguishing letters of the Perfect ending are xa-.

Singular Plural
Ist person  Ae-Av-xa—I have Ae-Av-xauev—we have
loosed loosed
2nd person Ae-Av-xac etc.  Ae-Av-kare, etc.
3rd person  Ae-Av-we Ae-dv-xaot

Infinitive—AsAvxevar
Participle—AsAvxwe, Aelvivia, Aedvwog
(gen.)—Aeduxotos, Asdvxviag, Asdvxotog

Second (Strong) Perfects

Just as there are Second Aorists, there are also Second
Perfects, or “ Strong Perfects ”. The endings are the same,
except that x is omitted. The most common of these are:

Axovw—axnxoa YAPW—YEVQAPQ.
xpalw (Cry out)—xexpaya xguntw (hide)—xexpupa
naoyw—amenovfa Aaufavar—eidnpa

Note also: yeyova—I have become, I am
éinlvfa—I have come, I am here
nemofla—] trust, I am confident
dgaw—éwgaxa [Aeyw]—elonxa

The Pluperfect is not very frequent, even in Classical
Greek, but it does occur a few times in the New Testament.
It is a past tense like the Aorist and Imperfect, therefore
has an Augment as well as reduplication, though there are
some examples in the New Testament where the Augment
is omitted. The characteristic letters are sxe:.
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Singular Plural
1st person  é-Ae-Av-xeww—I had  &-Ae-Av-xequev—we had
loosed loosed
2nd person &-Ae-Av-xeig  etc.  é-Ae-Av-zeute etc.
3rd person  é-Ae-Av-xet é-Ae-Av-xeloay
[8Aedvxeoay]

(Note: The Pluperfect is NEVER used as though it were a
simple past tense, as is done in some Indian languages.)

EXERCISE XIVa

1. Aeyer adre ¢ “Inoove, 1L Sweaxag ue, memOTEVNAS
paxagior ol un ibovres xai MGTEVOAVTES.

. 0Te e yeyova Gynp, xarneynra TA TOV YHIULOV.

. “Jovdaiovs o0x Hdunra, d¢ ov xalwg ywwoxes.

. mEwaouas vuag odx eidnpey, el un @lpwmwos.

6 yap feog elpnne S oTouaTOS TWY TEOPYTWY.

. "EAdnvag elonyayey elc To lepov mar xexowwmey TOV
Qylov Tomoy.

7. na dnerbovoa eic Tov oixov eldev to datuovioy &eln-
Avbog &k Tov maidiov.

. fyyixey 1) Pacideia tov feov.

. 6 yeypapa, yeypapa.

. xvoie, &v got memotbapey.

S O o

EXERCISE XIVb

. I have learned the words well.

2. Now that you have become a man, you ought to teach
others.

3. The Lord has spoken evil about you.

4. I have told you the words of truth, but you have not
believed.

5. What we have seen and heard we declare to you.

—
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6. The evil spirit has seized the boy.
7. You have filled Jerusalem with your teaching.
8. The teacher has come and the students must listen to
him.
xat apyew—do away with, cancel
Gduxew—injure
xowow—make common, defile
6—what (relative; Lesson XXIV)
ainpow—iill
Iepovoadnu, 1) (indeclinable)—Jerusalem
didayn—teaching
vimios—child, infant
aepaouos—testing
&rfpwmvos—on a human scale
el pn—if not, except
Tomog—place
Ws—as
xadwe—well



LESSON XIV
THE VERB—MIDDLE VOICE

In English, verbs have two voices, Active and Passive,
e.g. the boy leads the dog—the dog is led by the boy. In
the former the subject does an action, in the latter the
subject has something done to it. Greek has another voice
called the MIDDLE VOICE, in which the subject both acts and
is acted upon, i.e. the subject acts directly or indirectly
upon itself. This happens in various ways:

1.

Reflexive

&vdvw—I put on (someone else)

évdvouor—I put on (myself)

Aovw—I wash (someone else)

Aovouar—] wash (myself)

Indirect Reflexive—I do something for my own interest
uetansunw—I send A after B

peraneumouar—l send A to bring B—I summon B

. Intransitive

mavw—I stop (someone else)
mavouar—I stop (myself), I cease

. Causative—I get something done for myself (this is

rare in N.T.)

. Reciprocal

donalovrar—They greet one another
duadeyovrau—They talk to one another, discuss

In some words the Middle has developed into almost a
different meaning, e.g.

xarvalapfave—I seize
xwatvaioufovouar—I seize with the mind, I comprehend
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netbw—I persuade

netfopat—I submit to persnasion, I obey
arodibwu—I give away

damodidouar—1 give away for myself, I sell

There are some verbs which have only the Middle or
Passive Voice in use, and these are called DEPONENT VERBS,
since they are thought of as having “ put aside” (from
Latin—depono, I put aside) the Active. The most common
are:

ywouat—I become deopar—I beseech

Boviouar—I wish Oeyopat—I receive

doyouar—I come agyouar—I1 begin

dnrouai—I touch (followed dmo | xpvouar—I answer
by genitive) doyalouar—I1 work

&b | ayyeloua—I  preach mogevouar—I go, travel
the gospel dvvauar—I am able, I can

(Note: dwvauat has ~a- in all the endings in place of -o- or
-e- and it is followed by a verb in the infinitive.)

deopat, mogevouat, dvvauar have Passive form of Aorist
stem. dnoxgwouar has both Middle and Passive forms.

payouar—I fight doytlouar—] am angry
The Middle endings are:

Present  Imperfect and Future Ist Aorist

2nd Aorist

Av-ouat &-Av-ouny Av-c-ouat é-Av-0- a/mv
Av-ei, - E-Mv-ov Iv-o-¢et, lvony é-Av-
Av-gTan g-Av-¢eto Av-o-eTaL é- }.'u -0-0T0
Av-ouefa 8-Jv-oueba  Iv-g-oueba  E-Iv-g-aueba
Av-gafe é-Jv-eobe Iv-o-eabe é-Av-0-aofe
Av-ovTan é-Iv-ovro I-c-ovtar  é-Av-o-avro
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Verbs which have Second Aorists in the Active also have
Second Aorists in the Middle, and they are formed from
the same stem as the Active:

Aapfavw—séiafov—élafouny
Aetrmew—EAuov—EAuouny
pailw—~EBalov—2Efalouny

Also ywouar has Second Aorist, éyevouny.
Infinitives

Present  Av-gobas Future Av-o-eabau
1st Aorist Av-o-acbar 2nd Aorist iaB-gobat

Participles (declined like saxog)

Present  Av-ouevog Future Av-c-ouevos
1st Aorist Av-c-ausvogc  2nd Aorist iaf-ouevos

EXERCISE XVa

dexa uev &ty duayovro mepr v Tpotav of “EAlnves, xau
S "Ayausuvav xar 6 *AyidAeve, dvrec ysuoves Towv “Elln-
vov, depegovto aAAnlowc mepr moapbevov. omwe de TovTo
éyeveto, edbvg drovoesle. Xpvans, 6 Tov AmoAiwvos
iepevg, éBovieto avaxouileoBar (to get back) tny mapbevoy
adtov 7y (whom) élafle 6 *Ayaucuvwy, GAla 6 > Ayausuvwy
odx defato ta dwpa adtov xar eimev, tiues ‘Elinves od
potny uayoueba. &l sopny gegouela, odx dmomeumoueba.
obtws dpyileto 6 “Amordwv Towc ‘Erdnow dagre vvxtog
8oyouevos moAdovs dielgyacaro (destroyed). ¢ de Kadyog
6 mpognrng cine, ov, & ~Ayaueuvewv, odx édeéw Ta dwea,
08de éAvoas Tny Tov lepews Buyarega. &l aromeuyer avTny,
mavta xatws éotau. 6 oty ‘Ayausuvwv dmexpwato, TN
mapfevov dmomeuypouar xaw Ty Botonida tny tov " AyiAlews
xopnMY, Anuyouar. ovtws, xara Tov ‘Oungov, Befato 7 Tov
*Ayiddews umric (wrath).
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‘EAdnv—Greek dwgov—gift

uaTry—in vain vaxovw—obey (+ dative)
edfvgc—immediately dapepouat—differ
aAAnAovs—one another oswe—how

Anupouae is future of Aaufavw, in active sense
vuxrog—by night (the genitive case is used to express “ time
during which ” something happens)

EXERCISE XVb

When the apostles began to preach the Gospel to the
Greeks, they received it with joy. Paul went to Athens
and spoke to the wise men in the Areopagus. Then he
went to Corinth and worked with Aquila. The city of
Corinth was wicked but many (noAlo:) of the Corinthians
believed. Paul was able to persuade them to follow the
Lord, and they were obeying his words. They put on
themselves the spirit of righteousness, and baptized them-
selves in the name of the Lord.

(Look up the Proper Names for this piece in the Book of
Acts.)



LESSON XV
THE VERB—PASSIVE VOICE

In the Active Voice the subject does something to some-
one, he acts.

In the Passive Voice the subject has something done to
him by someone else, with something, e.g.

Active—The man strikes the dog.
Passive—The dog is struck by the man with a stick.

The person by whom the act is done is called the AGENT,
and is expressed in Greek by ¥mo followed by a Genitive
case.

The thing with which the act is done is called the INSTRU-
MENT, and is expressed in Greek by the Dative case,
sometimes with é».

(Note: THE AGENT MUST BE LIVING AND IS PRECEDED BY ¥70.)
The forms of the Passive Tenses are as follows:

Present and Imperfect. These are exactly like the Present
and Imperfect Middle, so you do not have anything new
to learn.

Future. This must be carefully watched. It is not formed
from the Present, like other Futures, but from the Aorist
Passive. If the Aorist Passive is a First Aorist, then the
Future is a First Future, and if the Aorist is Second,
then the Future is Second. In either case it is formed
by dropping the Augment, and the final v of the Aorist
and adding -copat. The endings are then the same as
the Future Middle.
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Aorist. This has endings which are more like Active end-
ings. The characteristic letters of the First Aorist are

-0n-.

1st Aorist Future
g-Av-Ony  E-Av-Onuey Av-On-copar  Av-On-coueda
&-Jv-fng  E-Av-Oyte v-0n-ceu [y]  Av-On-ceabe
-Mv-On  é-iv-bnoay Av-On-cetar Av-On-covrau

If the last letter of the stem is a consonant, it is modified
before 6 as follows:

7, 1z, B become ¢
%, v, %, & oo become yx

, become ¢
v disappears

but these should all be checked with the list of verbs, as

some are irregular.

Second Aorist. A few verbs have Second Aorist, which
omits -0- but otherwise is the same as First Aorist. The
most common are:

ayyeldw—ryyeiny -0TeAA—-EaTAANY
yoapw—~éypapny xounTw—Expufny
omelpw—EoTagny phetpw—épbagny

orpepw (turn)—éaroapny

Perfect and Pluperfect. These have the same endings in
both Middle and Passive. They have reduplication, as
in the Active, and the Pluperfect has the Augment.

Perfect Pluperfect
Ae-Av-par  Ae-Av-ueba g-Ae-Av-uny  é-Ae-Av-ueba
Ae-Av-gar  Ae-Av-abe é-Ae-Av-co  d-Ae-Av-afe

Ae-Av-tar  Ag-Av-vra 8-As-Av-10 &-Ae-Av-vTo
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Participles. All Middle and Passive Participles, except
Aorist Passive, end in -uevog and are declined like ayafos.

Present, Middle and Passive Avouevog

1st Aorist Middle Avoauevog
Future Passive Avbnoouevos
Future Middle Avoousevog
2nd Aorist Middle YEVOUEVOS

Perfect, Middle and Passive  AeAvuevog

The Aorist Participle Passive is declined as follows:

Singular
Masc. Fem. Neut.
Nom. Voc. Avfeig Mvbetoa AvBey
Acc. AvfevTa MBetoay AvBey
Gen. AvfBevtog MvBeong Avfevtos
Dat. Auflevrt Jvbeion Avbevte
Plural
Masc. Fem. Neut.*

Nom. Voc. Avlevree Jvfeioat Avfevta
Acc. Avfevtag Mbesag Jvfevra
Gen. Avlsvraw Avbeigaw AvdevTwy
Dat. Avfewot Mvbeoaig Avfewat
Infinitives

Present AvecBar

1st Aorist Middle Avcacbal

Future Passive Avbnoeofar

1st Aorist Passive AvOnrat

Future Middle Avosobar

2nd Aorist Middle ysveobau

Perfect AeAvaba

2nd Aorist Passive omapnvot
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Note:
Principal parts of verbs

You have now learned all the tenses of the regular verb,
though there are some additional moods to follow. At
the end of the book you will find a chart setting out all
the moods and tenses of the verb Avw. This verb, and one
or two others, are perfectly regular in the formation of
tenses, but the vast majority of Greek verbs form one or
other of their tenses in an irregular way. This is regret-
table, but cannot now be rectified for the benefit of un-
fortunate modern students. In order to make it a little
easier to identify the various parts of the verb there is a
conventional way of listing the * Principal Parts ”*, which
are given as Present Active, Future Active, Aorist Active,
Perfect Active, Perfect Passive and Aorist Passive. A list
of the main verbs you are likely to need in reading the New
Testament is given at the end of the book (pp. 140-4)
and you should eventually learn the whole list by heart.
This is not so difficult as it may appear, if it is taken piece-
meal, say five a day.

From this point it will be assumed that you will look
up the verbs which occur in the exercises in order to check
the tenses. It would be a good idea to glance through
the list now and note a few of the commoner verbs which
you have already learnt. In particular, note carefully the
last section, which contains a number of defective verbs,
in which the tenses are made up of parts from verbs with
different stems. These are mostly very common verbs,
and a few minutes spent in looking at them now will save
a lot of time hunting for them later.

EXERCISE XVIa

v 8¢ mote Qvnp o¢ émeupln dmo tov Paotlews els moiw
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Erepay xaL staga Ty 60ov Topevousvog gl vo Anorw.
0 avip doyiobels eimev, éyw siu 6 Tov Pacidews dyyedos
xau Vues Bmo Tov Bacidews Suwybnoeobe xat Tyuwenbnoeabe.
ol Apotar axovoavres Tovto Spofnbnoay xar dadeyecbar
nofavto  @AAnlowg. 6 uev elwev, ¢ Pacilevs EABwy
nuyetar fuag xow Binbnoousba eic gulaxny. 6 de dmo-
xoibes eimev, Jvoouey Tov dyyelov xar pevtousha wate un
Ingbryar. 6 Oe rysuwy eimev, Sa T Sadeyeabe éav-
Tolg ; O Gyyelog Tebymrwe ob dumoetar dvayyeidar Tov
Aoyov T Baoider xaw vexpog xexovuuevog ody edpelnaerar.

duwrw—pursue TLUweEW—punish
poPew—terrify diadeyouai—discuss
avayyeldw—report @ulaxn—prison

aote (followed by Infinitive expresses consequence)—so that

EXERCISE XVIb

When the disciples came together on the fiftieth day, a
sound was heard as of a strong wind, and the whole house
where they were sitting was filled. And there were seen
tongues as of fire, and they were filled with Holy Spirit,
and began to speak with other tongues. The words were
heard by the people and they were terrified because they
saw the miracle. Then Peter answered and said to them,
“ This (Tovto) has happened by the power of God. Jesus
of Nazareth was crucified by you, but was lifted up by
God, and in his name the Holy Spirit has come .

come together—owv-ggyouar fiftieth—mnevrnroorog, -, -ov

sound—7jyog, To as—aoneg
where—ov crucify—oravgow
lift up—ypow were seen—a@bnoay

strong (of wind)—patog



LESSON XVI
THE VERB—SUBJUNCTIVE MOOD

The Indicative Mood expresses a fact, it indicates some-
thing.

The Subjunctive Mood expresses a possibility, an uncer-
tainty or an indefinite statement. English sometimes uses
“may ”, “ might 7, “ would ” but does not always clearly
indicate the Subjunctive.

The different tenses of the Subjunctive have NO TIME
REFERENCE, but differ according to the KIND OF ACTION,
just like the Infinitive or Participle, i.e.

The Present Subjunctive refers to a continuous action.

The Aorist Subjunctive refers to a single action.

There is no Future Subjunctive, and the one most com-
monly used is the Aorist.

Since the Aorist Subjunctive is not a Historic tense it
has no augment. It is formed from the Aorist stem, like
the Infinitive. The negative of the Subjunctive is uz.

The endings of the Subjunctive are similar to the Indica-
tive but have long vowels, -w- and -7-, in place of the short
Indicative vowels, -0-, -&- or -a-. The First Aorist Sub-
junctive is like the Present with the addition of -o-, the
Second Aorist is like the Present, but is from the Aorist
stem. The Aorist Passive has Active endings, like the
Indicative. The following are the forms:

Active: Present Lst Aorist 2nd Aorist

Avw Jvow Baiw
Avng Avang Baine

Aup Avoy Baln
Aveusy lvowuey Baiwuey
Avnre Avanre Painte
Avwou(v) lvowaou(v) Balwaou(v)
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Middle and Passive
Present Aorist Middle Aorist Passive

lvwpat Avowpat Avbw

vy Avop Avfns
Avrae Avonra Avbp
Avowupeha lvowpeba Avbwpey
Avnofle Avonobe Avbnre
Avavral Avowrrat Mbwot (v)

USES OF THE SUBJUNCTIVE

A. As Main Verb

1. Hortatory, in First Person only, to express an exhorta-
tion.
Beloved, let us love one another: ayanytor, ayanw-
uev aliniovg.

2. Deliberative, to express a question with a doubt in it.
What are we to do? ¢ momowusy ;

3. Prohibition. Second Person of Aorist Subjunctive
only.
Do not do this. un momons tovto.

4. Strong Denial. o0 un with the Aorist Subjunctive is
used to express strong denial of a future evant.
He will certainly not escape. od un xaraguyy.

B. In Subordinate Clauses

1. Final clause, expressing purpose, introduced by iva
or émwe.

- He came in order to ask this. 7A6ev iva Tovto
aiTnoy.
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. Indefinite clause, introduced by Relative Pronoun or

Adverb with dv which is equivalent to the English
suffix *-ever .
Whoever believes shall be saved. d¢ dv miorevoy
cwbnoetat.

. Temporal clauses referring to the future and intro-

duced by éwc dv, éwc ob or éwg dTov, all of which

mean “ until .
I shall remain until he comes. uevw éwg dv £A8.

. Conditional clause referring to the future, introduced

by éar which is a combination of ¢ and dv (see
Lesson XXVII).

. After verbs of fearing, introduced by un—**lest .

He feared lest he should be punished. épofnbn un
TLuwenby.

(Note: un here must not be translated as a negative.
The sentence in English could equally well be trans-
lated ““ He feared that he would be punished ”. IN
THIS CASE ONLY, the negative of the Subjunctive is o9,
which follows u# used as a conjunction, e.g. He feared
that they would not come—:épofinn un adror odx
éA6wa.)

You have now learned enough grammar to be able to

begin reading some of the easier parts of the New Testa-
ment. It is not possible to do this until you understand
the Subjunctive, since it occurs very frequently, and you
can hardly read half-a-dozen verses before coming across it.

A good place to start is with the First Epistle of John,

which has mostly short sentences and is fairly familiar.
There will be some words which you do not understand,
but you should be able to guess the meaning from a com-
parison with the English Bible. It is a good idea to get
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a modern version, rather than using the somewhat archaic
English of the Authorized or Revised, and the best one
at present is probably Kingsley Williams, The New Testa-
ment in Plain English.

The Greek of the New Testament varies quite a lot, and
it is best to work through familiar passages first. The
Sermon on the Mount is quite simple, and that might be
taken after 1 John. Then either a continuation of Matthew,
or Mark. The style of Luke and Acts is more classical,
and the last part of Acts has a large number of words
which do not occur anywhere else in the New Testament.
The letters of Paul tend to be very involved in language
as well as in thought, but if they are taken slowly they
can be sorted out. You can reckon that you know some
Greek when you can read and appreciate the Letter to
the Hebrews, which contains the most beautiful language
in the New Testament. Until you can do that it is better
not to look at the book of Revelation, which 1s very strange
Greek indeed, and not the kind to be imitated by a learner.

It is possible, of course, to finish the Grammar first,
but it will probably prove more interesting to work through
a chapter of the New Testament alternately with the rest
of the Lessons. You will meet some words which are
unfamiliar, but you can get them by comparison with the
English version on your first reading.

EXERCISE XVIla

6 *Inoovg elmev voig ualnrais, mogevwusgha dAlayov eig
Tag érepag xwuag, va xat éxel xnovlw. 6¢ Gv deynrar ue,
deyerar Tov mavega wov. 6 yap viog Tov Gvfgwmov odx
NAfev iva oy Tov xoouov, alk’ iva 6 xoouos 8¢ avTov
ocwbyn. o 8 woouos od un miotevay eic fus fws av éAbw
émi T vepedwy Tov odpavov. oi O¢ ualbnrow dmoxpifevres
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elov, xvpte, TL omowuey ; fav of GyAot Tovs Aoyovs cov
un Grovowot, TTws Tovs NUETEPOVS dxovoovas ; 6 Ot "Incovg
einev, émov dv wnguénte To edayyediov, un @ofnbnte un
of GvBowmor droxTewwow Bupag, yw yag ued duwv eiut eig
ToV alwva.

dAdayov—elsewhere xwun—village
aroxrerwo—Kill vegedn—cloud
omov—where »npvocw—preach.

8yAoc—crowd

EXERCISE XVIIb

Paul wrote in his letter, * What shall we do then? Shall
we continue in sin, that grace may abound?” But who-
ever sees the love of God is not able to sin, and whoever
sins will never enter the kingdom of heaven. Jesus came
in order that we might have life, and in order that we might
help one another. Let us keep his commandments until we
see him in his glory. Our hope is in him so that we do
not fear that he will desert us. Whenever we enter into
temptation we can say to him, “ Lord, do not turn away
from thy people .

abound—anegiooevw desert, abandon—xaralewmw
temptation—aewaocuos  turn away—anooTeegw
letter—énioTodn whenever—dray



LESSON XVII
CONTRACTED VERBS

We have already met a few verbs which have stems end-
ing in a vowel, a, &, or o, and for the most part we have
avoided the Present and Imperfect tenses of these verbs.
Since the endings of the Present and Imperfect begin with
a vowel it means that two vowels come together, and it
is a case of love at first sight, resulting in immediate
marriage! The technical term for this marriage is *‘ crasis ™,
or “ mixing >, and the rules are quite simple. Just as in
any other marriage there are two possibilities—either one
partner is so strong that it dominates the other, or the
two partners influence one another and the result is a har-
monious combination. We may refer to the stem vowel
as the husband since that is usually the dominant partner,
but sometimes the wife manages to avoid being completely
suppressed and pushes in an unobtrusive iota subscript
without her husband realizing it.

The a verbs are most masculine when they meet ¢ or 7,
and here they completely dominate (except for the iota
subscript). When they meet o or w they become hen-
pecked!

a with € or n—a a with & or p—q
a with o, ov or w—w a with ot—o

The & verbs are almost entirely under the wife’s thumb
except when they meet & or o.

& with e—et & with o—ov
¢ with long vowel or diphthong disappears.

The o verbs are the most masterful and always dominate

the ending, but an iota makes them shout o:!
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o with short vowel—ov o with long vowel—w
o with any combination of ¢ (including subscript)—o¢

(Note: The Present Infinitive Active ending -ewv is already
a contraction of ¢ -+ ev and the stem vowels a and o are
added to this, so thata -+ ¢ -+ ¢ = aand o + ¢ + & = ow.
There is therefore no ¢ involved.)

From these rules the tenses can easily be worked out
as they are tabulated below.

Active
Present Indicative
T pLAw doviw
TIUas pLie dovioig
T pulet doviot
TUUWUEY pLlovuey dovAovuey
TLUATE plieite dovioute
LAY ¢) pLiovoy(v) doviovai(v)
Imperfect Indicative
Eriuwy dpiiovy &bovAovy
Eriuag épuigis 8doviovg
ériua dpuhet &doviov
ETLUWUEY &pidovusey édoviovuey
éripate dpiheire &doviovte
Ty épihovy &doviovy
Present Subjunctive
TYW pLAw doviw
TYQS pLings dovioig
TIHUQ pLin doviot
TULUEY pLAwuey Soviwpuey
TLUATE pLinTe dovAwre

Tiwa(y) piiwou(v) doviwoi(v)



Present Infinitive
TLuay

Present Participle

TLUWY
TLUWOoa
Ty

Present Indicative

T UAL
TG
TLSaTaL
Tipwwpeda
Tipacte
TLYTAL

Imperfect Indicative

Sripwuny
ériuw
ériparo
Sriuwusha
Sruacte
Etiuwyto

Present Subjunctive

T pal
TIUg
TLpaTAL
Tipwuela
Tiuache
TYOYTAL

CONTRACTED VERBS

ptAety

pLiwy
@tiovoa
@iAovy

Middle and Passive

ptAovuar
@tAet, pily
pulerau
pLiovusba
ptisiofe
pilovrtar

Epidovuny
dpidov
épidetro
éptAovueda
éptheiole
épihovrto

pilwpal
LAy
QUinTa
prloueba
iAnade
pulovrac

81

SovAovy

Soviwy
doviovoa
SovAovy

dovAovuat
Soviot
Soviovrar
doviovueha
SovAovabs
SovAovrTar

&doviovuny
8doviov
&8oviovto
£doviovusha
&doviovale
&dovAovvro

doviwuar
dovior
SoviwTat
Sdovimueda
dovAwobe
Soviwvra
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Present Infinitive
Tiuacbor piAeiobat Sovdovabar

Present Participle

TUUOUEVOS prAdovuevos dovAovuevog
TUUW UEVT) priovuern dovdovuevn
TLUW UEVOY prlovuevoy doviovuevoy

EXERCISE XVIIIa

& Ty noouw dniov éotw ot el Tig (anyone) Poq, TiuaToLl
GAX el Tic Tamewovtar 7] dofa adrov ob pavepovtat. iarpog
Tic Tovg mrTwyove Oeoamevet xar latai, GAXoddsls gulet
adrov. & e [mrer v Ookay Twv albpwmwy xar Tny
Savtov gopray tyot, mwavtes (all) Tiuwow adrov xar ¢ oixog
adrov memAnpwuevos 8oti. ob Bewgette 6Tt 0i mollovg
(many) Aoyovc Aaiovvteg cogor Emixalovvtar ; dyaliiw-
ueba odv = yagas mlngwueba 61e év vows odpavois of
Tanewwlevreg tywbnoovtaw, xar oi favrovs YYwoavteg
ranewwinoovral. ¢ avbowmoc 0d Ty Eavtov cogig dixalov-
T GAda Ty tov Ocov dyamy. To edayysliov pagrvger 6TL
6 *Imgovs dotavgwln iva of avBpwmot dixatwbwor, xat iva
& Ty Boyary NUEQR OWOY TOVS GYOTWYTAS abTov.

EXERCISE XVIIIb

Jesus said, *“ If you love me you will keep my command-
ments.” But if we look at the world we see that men do
not do this. They desire salvation, but they are not willing
to humble themselves. - They are filled with wickedness
and worship idols (eidwla). Let us ask, “ Who (zs ;) is
justified by his works?” The Scriptures witness that no
one is righteous. Man must be silent when God speaks
in order to manifest his truth. When he is born into the
world he allows sin to take hold of him, and he loves his
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own glory, and exalts himself. Let us ask God to heal
our sin and to manifest his glory in us, that we may rejoice
greatly in the day of the Lord.

foaw—shout
Tywaw—honour
éyanaw—love
giwnaw—Dbe silent
daw—allow
laopai—heal
Gyardiaopar—rejoice
greatly
yevvaouair—be born
TTW)0c—pPOOr
Spam—see
priew—love
{nrew—seek
Oswpew—look at
Aadew—speak
émixalew —surname

Trpew—watch, keep
Smbvuew—desire (- genit.)
MapTvpEw—Witness
aitrew—ask
Tt ; {(question)—who?
Tatetvow—humble
pavegow—manifest
dyow—lift up, exalt
tinpocw—iill
duxatow —justify
oTavgow—crucify
0v8ei—no one
Aatgevw—worship
Ti¢ (statement) — someone,
any one



LESSON XVIII
THE -u¢ VERBS

Most of the verbs in the New Testament are of the
form you have already learnt, ending in -w, but these are
not quite the only verbs, nor are they of the oldest type.
Originally the verb was probably formed from two sounds,
one indicating an action, and the other indicating the
person acting. The earliest ending was probably the per-
sonal pronoun in the forms -ua: (me), -car (you), -tac
(that), which we find surviving in the passive, but these
were also modified to -u¢, -o¢, -7, in order to provide
a separate form for the active. Later more endings were
used to differentiate different shades of meaning, and these
early endings tended to drop out, so that the later the
Greek, the less common they become. There are, how-
ever, three verbs in the New Testament which have retained
them, and a few others which have some fragments.

All these words except eiu: (I am) are transitive, and
have very fundamental meanings—I put, give, set or
stand—so that although they are few they occur very
frequently. The three chief are:

Tifnui—prevailing vowel e—stem 6s—1I place
dudewpi— . » 0— ,, Oo—I give
loTnut— ’s ., a— ,, ora—I make to stand

In the Present stem there is Reduplication with the
modifications of § to 7 in Tfnuc and o to a rough breath-
ing in {oTnu, and also the singular has a lengthened stem
vowel.

Since these three are very similar, apart from the stem
vowels, it is convenient to look at them side by side, in
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the different tenses. Tenses enclosed in brackets are not
found in the New Testament.

Present Indicative Active

Tihnue didwpt loTnue
Tihng ddwg ioTng
Tihnou(v) didwoi(v) ioTnou(»)
Tifepey dedouey ioTauey
Tifete didote iotate
tiheacy(v) didoaoy(v) iotacu(v)

(Note: The third person plural of 7fnue and Sidewu is
never contracted.)

Imperfect Indicative Active

éribiny édudoww [ioTny]
érifeig édidovg [ioTng]
éribet &bidov [ioTn]
érilfepcy 8d1douey lioTauey]
érilflere 8didore [ioTare]
érifecav, éribory &b1docay, édidovy [ioTacay]

Present and Imperfect Indicative Middle and Passive

Tilfepau [érifeuny] dudopar 8bdoumny
Tifecal [éribeao] ddocar £didogo
TifeTan [Erifero] Obotar édudoro

" Tifepeba [Evifeuchal Otdoucla £dtdoucba
Tifeobe [érifcodie] 8tdo0be &0udoobe

Tifevton [éribevro) didovrae &didovro
loTauat [iotauny]
{otacas [ioTaoo]
ioTarot [ioTaro]
lorausha [ioTausia]
{oTaofe [ioTacbe]

lotavrae [ioravro]



86 NEW TESTAMENT GREEK

Infinitives and Participles

Active
Tihevar tibews Sibovar dibovs ioTavar ioTag
Tifeioa dibovoa iotaca
Tehey Otdov loTtay

Middle and Passive
tiBeobar Tifeuevog Sidoabar ddouevos ioTactar ioTauevog
Tifepevn dudouevn iotauevy
Tifeuevoy dibouevoy loTausvoy
Aorist Indicative Active
(Note: x in place of the usual a.)

Singular Plyral Singular Plural
&0nna &0nxapey dwna Bdwrauey
8bnrag énxare &dwrag 8bwnats
80nxe &nray Edwne Edwray

iornue has two Aorists, which differ in meaning, the
First Aorist being Transitive and meaning “I caused to
stand ”, and the Second Aorist being Intransitive and
meaning *“I stood ”. The First Aorist is quite regular in
form, the Second has forms like the Aorist Passive.

st Aorist 2nd Aorist
éotnoa gotny
dotnoag dotng
éotnoe éotn
doTnoausy dotnuey
dotnoare éotnre
dotnoay dotnoay

(Note: The third person plural is the same in each form, and
its meaning must be inferred from the context. It causes
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no confusion, since if it has an object it is First Aorist
and if not, it is Second.)

Aorist Indicative Middle (Second Aorist)

80epny &0eucha &douny &doueba
ébov 80ecbe &dov &boobe
&0eto &evro &doto édovro
Aorist Infinitives
Active 1st 2nd
Oewvau dovvat oTnoaL oTnra
Middle
fecbai dogbar
Aorist Participles
Active
CEDS dove oTHOag orag
feioa dovoa gTnoaca otaca
fev dov gTHOoaY oTay
Middle

Beuevog-n-ov douevog-n-ov
Subjunctives

The Present and Aorist Subjunctives of 7ifnu:¢ and
iotnue are quite regular. The Present and Aorist Sub-

junctives Active and Middle (but NOT Passive) of didwput
have w instead of # in all parts.

8w dw ddwpat Swuat
didg dwg (oI dw
dd dow [Son] dibwrar dwtar
dedwuey dwuey dibwueda Swpeba
didwre dwte Stéwabe dwobe

Sdwot dwat dibwvrar Swvrat
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OTHER TENSES are regularly conjugated as follows:

Active
Future Orow dwow orijo—I shall cause
to stand
Perfect refeica  Oedwxa  *Eornxa —I stand
Middle
Future Onoouar  dwoouar  oTnoouar —I shall
stand
M. and P.
Perfect refeipar  dedouar
Passive
Future reOnoouon dobnoouar orabnoouar—I shall
stand
Aorist érebny 8dobyy  éovalfimy—I stood

(Note the meanings of the tenses of lornu: as given on
the right. The Present, Imperfect, Future and First Aorist
Active are all Transitive; the rest are Intransitive.

* Perfect Infinitive is éotavar and there are two forms
of Participle—éorwg, éotwoa, éavos and éotyxws, Eotixuia,
éaTnrog.)

OTHER VERBS IN -ut (FRAGMENTS)

gnue (I say), has Pres. Indic. Act.—enue  @nc  gnot
pauey @are @aoct
and Imperf. Indic. Act. 3rd sing.—2pyn 3rd plur.—épnoay
dpimue (forgive)
The root of inu: is & but the simple verb is not found
in the New Testament, and many parts are assimilated to
- verbs. The following must be noted:
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Pres. Indic. Act.  3rd sing. Imperf. Indic. Act.—7jpue

apinut Pres. Infin. Act.—agievar

aping, apels 3rd plur. Pres. Indic. Pass.—dgtevran
apunot » s Perf. s —GPEWYTOL
dgeuey, aprouey  2nd Aor. Subj. Act.—dgpw, agye, agn
apuete Gpwuey, dpnte, APwotL

dgiaoe, apuovet ,, ,, Part. Act.—dgews, apeca, dpey
» 5 lmper.,, 2nd sing.—dgpes
LER 1] ] 23 39 Plur-—’d¢€‘5€
Fut. Indic. Act.—édgnow Ist Aor. Indic. Act.—dgnxa
» » Pass.—agebnoouar ,, ,»  Pass.—dagefiny
ow-inue (I understand) has the following forms:
Pres. Indic. Act. 2nd plur.—owriere
. s 3rd plur.—owviaot
Fut. Indic. Act. 3rd plur.—ovynoovot
Ist Aor. Indic. Act. 2nd plur.—ovyxare
vy 3 ' » 3rd plur.—ovyneay
Pres. Imper. Act. 3rd sing.—owveTw
2nd Aor. Imper. Act. 2nd plur.—owvete
Pres. Infin. Act.—owievau
» Part. ,, —owiwy and owvers (genitive—
oVYLEYTOC)
2nd Aor. Subj. Act. 2nd plur.—ovvyre
SN » » 3rd plur.—owvwor

THE DEFECTIVE VERB oida

This is a Perfect tense used as a Present. It comes
from the very old Sanskrit root vid- which is connected
with the Latin “ vision ” and allied words. The Present
is not found, but the Aorist is &idov (I saw) and the
Perfect, oida, means “ I have seen , therefore I XNOW.



90 NEW TESTAMENT GREEK
Perfect Indic.  Pluperf. Indic. Subjunctive Infinitive

(I know) (I knew) eidevau
oida noew &idw
oidag noes eldns Participle
oide 7oet &idy eidwg
oidauey noeiey eidwuey gidvia
oibare, iote  pdere eldnte eidog

olbact, lcaor  pdeioay, Hocoay  eldwaot

EXERCISE XIXa

oixodecmotng Tis 8fovieto dmelfew i Erepay moAw xau
arnoas Tovg doviovs Svwmiov adTov Edwxey adtows doyvola,
iva doyacwyrar fws dv éMn. ol doviol oravreg dieyov
mpog GAAndovs, TL moujowUEY ; O UEV elmEv, GYopUswUEY
moofata, iva Tovg duvovs Grodouevor doyvoia Aafwpey.
6 de magaotas sinev, dyw de Onow Ta doyvota el T
Toamtelay va un dnolecw adta. 6 oixodeomorng EAGwy
elmev avdrowg Aoyov dnodovvar. o usv élafe mevre doyvoia
xar nwapehnxe T deomory dexa: 6 de deamorne eimey,
xadws &mooag, xaTacTNoW GE GPXovTA TOov oixov. O O
8Aafe dvo apyvpia xar Gredwxe Ta dvo, xar ¢ SecmOTNG
Soyiobeis eimev, oida o€ xaxov doviov dvta, xar magedwsxe
Toig Unnpetais va elg guiaxny [Andy.
magiornue—(intrans.) stand magarfinui—set by the side

beside, (trans.) set beside of
napadidwui—hand over xafoTue—set over
dyogalw—buy dmodidwpt—repay; Mid.—
Gnoleow, aorist subjunctive sell
of drorlvew—lose amodibwut Aoyov—give
&vomiov—in front of account
toane{a—table used by duvoc—lamb
money-changers, hence Tig—indefinite pronoun,
the ancient *“ bank * here translate “ a”

oixodegmornc—householder  drmmgerns—ofiicer
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EXERCISE XIXb

The Lord said, “ Whosoever has, to him shall be given ™.
If we wish to receive his grace we ought to give him our
love. He has set us in the world so that we may do his
work, and if we do his will he will raise us up at the last
day. He knows that we are sinners, but he will forgive
our sins and set us before his Father as holy. Let us
give to him our love that we may know his will and do it.
Not as Judas betrayed him to the High Priests, and sold
his Master, but as the martyrs laid down their lives for
him. Let us take the armour of God that we may stand
in the evil day, and not be separated from him.

raise up—aviornuL forgive—apunue

set before—magiornut betray—mpodidwut
sell—d7modidopar armour—smavosriioy
separate—dpioTyuL high priest—dgyegevs
as—xabwe for, on behalf of—vmeg with
lay down one’s life—zifnuc genitive

Y Yuyny martyr—uagrvs -vgog (m.)



LESSON XIX
THE IMPERATIVE MOOD

Turn to Matthew viii. 9, and read what the centurion
says to his servants. All his words are commands, and
they are expressed by the Imperative (*commanding ”)
mood. The centurion uses three different tenses out of
the five which you need to learn.

There are two Imperatives in each Voice, Present and
Aorist, but the Present has the same form in Middle and
Passive, which makes five.

The distinction is the same as that in the Subjunctive,
the Present referring to continual or repeated action and
the Aorist to simple action, though the New Testament
is not always very precise. But it is important to note
that the difference is never of time; you can only order
someone to do something in the future. Also strictly
speaking the Imperative has only one person, because an
order is always addressed to ““ you ”, but Greek also allows
(with Indian languages) the possibility of a third person
imperative when an indirect order is given. This is one
of the few places where English is more logical, and says
“let him do this” or “let them do this .

The regular Imperative forms are as shown on pages
94 and 95.

The following irregular Imperatives should be noted:

eiu—ioly, éotw, éote, Sotwoay. oida—idhi, ioTe. @RuI—

pab, pate.  eldov—ide, ideve. simov—eine, cinere. éoyov—

oyeg, oyete. idovis often found as an exclamation, “Look!”
92
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The Second Aorist Passive is in -0 instead of -57e—
onapnl, otalnbi.

EXERCISE XXa

vy évrodas dwow, dusic adtag Trgetre.

uobnrat, ornre—xabilere.

mpwte uabnra, to Pifriov Sos duoi—Aafe.

Sevtepe uabnta, To Gvoua cov yoayor.

ToiTe pabnTa, Ty xelpo cov Sywoov—int Tn¢ Tpamelns bes.
TeTOETE ®al TEUNTE pabntal, 8EcABete dmo Tov oixov.
Exte pabnra, dvayaye adrovs cic Tov olxov.

£BBoue pabnra, eime adroig xabioar.

Sydos palnra, Tov MmPOCWTOV GOV ATTOV.

&vare uabnra, un xabile, otnoe.

dexare pabnra, glne adre xabioa.

Note: This exercise not only gives practice in the Im-
perative, but also gives the first ten Ordinal numerals in
the Vocative Case. Ordinal numerals give the order in
which something comes, i.e. first, second, third, etc., and
they are declined like the first and second declension adjec-
tives. devtegog has g, as the last letter of the stem and
so the feminine is in -a; all the rest have feminine in -x.

The last but one sentence is a negative command, or
prohibition. When the prohibition is to stop doing some-
thing already begun the construction used is un with the
Present Imperative, as here. When the prohibition is
against doing something not already begun the construc-
tion is wu#n with the Aorist Subjunctive.

E.g. Stop saying—un Aeye.

Do not say (when it is not already begun)—u ginpyg.
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M. &P,

ACTIVE A & 2nd MIDDLE PASSIVE
Pres. & 2nd Aor. Ist Aor. PresAor- . 1st Aor. 1st Aor.
v 2 | Ave Avaoy Avov Moar Avbnre
3 | Averw Mlvoarw Aveobow Avoaofow Aubyro
2 | dvere Avoare Aveole Avouaole Jvbnre
3 | lverwoay Mvoarwoay Aveabwaay MoacOwoay Mdnrwoay
TIpaw 2 | ta TLpUnaoY T TiunoaL Tuninre
3 |rparw TipunoaTw tipacho Tipunoacdow Tunbnre
2 | ipare Tpunoare Tipaole Tipunoacde Tiunbnre
3 | nparwoay nunoarwoay | tipaclwoay tunoacbwoay | Tiunbyrwoay
PprAew 2 | piher piAnooy pilov PpiAnoas pLAndyre
3 | plhetr punoarw pihetobw piAnoacdo pAnbnrw
2 | prAerre Quinoare preiole puAnoacbe pulntyre
3 | pihertwoay pinoarwoay piAeigbwoar puinoacbwoay | pinbyrwouy
doviow 2 | dovdov doviwooy Sovov doviwaoar Sovdwbnt
3 | dovAovrw doviwoarw doviovebw dovdwoacbw doviwlnrew
2 | dovhovte doviwoate dovdovale dovAwoacle doviwlnre
3 | dovAovrwoay doviwoarwoay | doviovebwoar | doviwsasBwsay | doviwbytwoay
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2nd Aor. 2nd Aor.

Tl 2 | e Oeg tifov fov el

3 | nberw Oerw tifecloy Deabw rebhrw

2 | niflere fere Tiflecle Deale Telyze

3 | nlerwoay ferwoay tifesbwowy feallwaar relirwony
b 2 | dibov dog dibooo dov dobyre

3 | didotw dotw didoolw doolw dolire

2 | didore dote didoale doabe Solnre

3 | dborwoay dorwoay dudoobwoay doobwoay dobryrwoay

1st Aor. Act. | 2nd Aor. Act.

ioTnue 2 | iotn o0y oyt oralyte

3 | lorarw oTnoaTw o oralyro

2 | loraze aryoare oTnre orabyyre

3 | iorarwoay omjoaTwoay | OTITWORY orabyrwouy

Note: Present Imperative of iornu is not actually found in N.T.
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EXERCISE XXb

Rules for Students

Get up early in the morning.

Wash yourselves with water.

Do not stay in bed for a long time.

Listen to the teacher and do not go to sleep in the class.
Write down the wise words of the teacher.

Answer the questions of the teacher quickly.

Read the books, and keep their words in your heart.
Do not cease to pray.

Notes:

1. early in the morning—smgot.

2. wash—Aovew (see Lesson XIV).

3. bed—xAwn. for a long time—guaxpoy yoovov (Accusa-
tive of duration).

4. go to sleep—xotuaopar (Passive—use Aorist Subjunc-
tive). class—oyodn from which we get *school ™.

6. quickly—rzayews (see Lesson XXI). question—égw-
THUA, -aTog, TO.

8. cease—(see Lesson XIV).

A very good example of the difference between the
Present and Aorist Imperatives is seen in the two versions
of the Lord’s Prayer in Matthew vi. 11, where “ give us
this day ” refers to a single action, and Luke xi. 3 where
“give us day by day” refers to a repeated action. In
the first case the Imperative is Aorist, and in the second
it is Present.



LESSON XX
ADJECTIVES

You have had a number of adjectives already, all of
which had the same type of endings, with masculine and
neuter of the second declension, and feminine of the first.
There are a few more types in Greek, but only the fol-
lowing need be noted specially:

Type 1. Some words have only two terminations, the
masculine and feminine being identical, e.g. aiwvioc and
words beginning with a-privative, e.g. &dvvavos, dfzog,
dbsouos.

Type 2. The two following are irregular in masculine and
neuter nominative singular:

ueyas—great
Singular
Nom. Voc. ueyag peyain ueya
Acc. peyav ueyainy ueya
Gen. ueyalov ueyaine ueyalov
Dat. ueyaie ueyaly peyaie
Plural

Nom. Voc. peyaio ueyalar peyaia
Acc. ueyaliovs peyaliag ueyaia
Gen. peyaiwy peyaiwv ueyaiwy

Dat. ueyalois ueyalaig ueyaiow
97
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wolvg—much (plural—many)

Singular
Nom. Voc. oAU T0AAn 7oAV
Acc. soAvy TTOAANY 7oAV
Gen. mwoAdov TOAANG soAdov
Dat. oA ToAAY 7oAy
Plural

Nom. Voc. moAlot moAdat 7oAAa
Acc. moAlovs moAAag moAla
Gen. moAAwy 7oA Awv moAwy
Dat. moldoic moAAaig 7oAlolg

Type 3. Two termination adjectives with third declension
consonant endings:

Singular Plural
M.F. N. M.F. N.
Nom. dgpwv (foolish) dgeov dppoves  aggova
Voc.  agpgov dpoov dpooves  apoova
Acc. apoova dppov dpoovas  apoova
Gen. agppovog Gpovwy
Dat. Gppovt aggoat

Type 4. Two termination adjectives with third declension
vowel endings:

Singular Plural
MF. N. M.F. N.
Nom. dAnbne  dAnfes @infes  dinbn
Voc. aAnfeg ainbes &Anfew GAnbn
Acc. ainbn aAnbes ainferg  G@Anbn
Gen. ainflovg aAnbwv

Dat. ainBec aAnfeot
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Type 5. The irregular adjective wac—all, every:

Singular
Nom. Voc. nag sTooca 201
Acc. TavTa nacay T
Gen. TAYTOC TAONG TTOVTOG
Dat. TTavTL oY TV

Plural

Nom. Voc. TavTes Tacal TavTa
Acc. TTAVTOG TO0AC TarTa
Gen. TOVTWY TOCWY TAVT WY
Dat. Aol TOCALS Taot

(Note: Where mac means ““all”, it indicates a definite
number, therefore the noun always has an article.
Participles are also adjectives (see Lesson XII).)

The following are examples from Greek poets:
TV EVTUYOVYTWY TIAVTES &iol GVYYEVELS.
6 yoauuatwy dmeigoc od flemer Blemaww.
xat oAl an’ Eybowy povbavovow ol cogot.
@plepovory 70n xonol cuiiiar xaxa.
Beov Belovrog, duvata mavra yuyverar (a variant form
of ywerar).
6. éveati yag mwg TOVTO T TVPAVVIOL
voonua, tows gilowot* un memolevar (to trust).
7. T0 cwua Bvyrov, 7 de puyn dbavarog.

O N

ebTvyew—prosper yonoros—excellent

SutAta—relationship fvnrogs—mortal

voonua—disease éyBpoc—enemy

%0og -ovg, To—custom, drretpog—unskilled
manners swe—somehow

ovyyevns—akin Gbayarog—immortal

(Note: * In poetry the dative plural sometimes has an ¢
added to help the metre.)
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EXERCISE XXIa

mavtes Aeyovaw Ot Set Tov dvbpwmoy to dyabov moiew,
Gia mavres o mowovot. & pev Aoyos adtwv aAnbns, ta
de Boya wevdn. dvfpwmos yap dpowy éoTi xar mAnEng
aaong dbuaag.  xawmeg Bedwy To dyaboy momoat, To xaxoy
npacaet, xat To feAnua adrov dobeves dmagyst. ol prAovyteg
70 dAnfle puiovar ueya i, GAla ddwatov doTiv et To
alnbeg elmew.

GAnfinc—true yevdnc—Ifalse
ninons—full Gofevnc—weak
apowy—roolish xawreg—although
Smagyel—Iis, exists Ti—something
advrarog—impossible Gei—always

npacow—do, practise

EXERCISE XXIb

Love is great and good, and those who seek love will
find the true joy. The foolish men are full of wickedness,
and do not seek good things. They all tell lies, and their
works are all evil. If a man wishes to speak true things
and to do good he finds much joy. But men are weak,
and unskilled in (of) righteousness. Many men wish to
do great things in the world, and to gain eternal life, but
they are deceived. It is impossible for a weak man to
do the truth, but by the grace of God all things are possible.

decerve—miavaw possible—dwrazog



LESSON XXI
COMPARISON OF ADJECTIVES, ADVERBS

There are two ways of forming comparatives in Greek,
as in English:

1. By using “more "—uaiior and “ most "—ualiora.
2. By adding suffixes ““ -er ”—egog and “ -est ”—-zarog.

There are also two ways of expressing the object with
which the comparison is made:

1. By using “than ”—7 and the same case.
2. By using the Comparative Genitive.

1. The regular method of forming comparatives and
superlatives is by adding -tepog and -tavog to the
stem. If the previous vowel is short the stem-vowel
is lengthened, e.g.

Positive Comparative  Superlative
(strong)  ioyvpos ioyvoTeQos [ioyvooratoc]
(wise) oopog COPWTEQOS [oopwTarog]

(careful) dxpifinc  [drpiPeotegos]  dxpfeotatog
(religious) dewordarpwy derodaruoveategog [deiotdarumo-
YEGTATOG)

BUT the regular superlative only occurs rarely in the
New Testament and in other places the comparative
is used with a superlative meaning. None of the
forms in brackets occurs in the N.T.
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2. The following irregular comparisons are important
and MUST BE LEARNT:
dyalos—good  xpelgowy, xpELTTWY—  %0aTioTOg—Dbest
better
xaxos—bad FELQWY, NOTWY,
NTTWI—WOTSE
modlvc—much  lewwy, mlswv—more mAsioTog—most
wixgog—little  puxpotegos, Bhacowy,  élayiotos—least
élatTtwv—less
ueyac—great  uetlwv—greater ueytotog— greatest
xpatioros only in the title xpariore—* your
Excellency .
(Note. Most of these are irregular also in English.)

The declension of the irregular comparatives in -wv is
as follows:

Singular

M.F. N.
Nom. uetawy ueilov
Acc. uelova, pellw uetloy
Gen. uetfovos puetfovog
Dat. uetiove uelove

Plural

M.F. N.
Nom. ustloves, ueifovs  uellova, uellw
Acc. uelovag, pelovs  uelova, pelw
Gen. ueovwy uetLovwy
Dat. uetloot uetloot

ADVERBS

Adverbs answer one of the questions “ how ”, *“ why ”,
“when ”, “ where”. Some of them exist alone, whilst
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others are formed from adjectives, just as they are formed
in English by adding *“-ly ** to adjectives. In Greek they
are formed by changing the -» of the genitive plural to -,
e.g. true—ainfwy, truly—dinfws; wise—oopwr, wisely—
copwg. The regular comparative adverb ends in -tegov
and the superlative in -7aza, but the latter is not found
in the New Testament.

The following adverbs are irregular and MUST BE LEARNT:

ed— peAtiov, xpeigoor— [BeAtioTal—
well better best
raAws— raldiov— [rarhioral—
well, finely more finely most finely
HAUWG— 1ogoY, NTTOV— [riaTal—
badly worse worst
[uadal— uardoy— uatiora—
much more most
Tolv— aletov, mAeov— [AetoTa]—
much more most
yyve— &yyvregor— EyyioTa—
near nearer nearest
Tayv, TAYEWc—  Taylov— TaYLOTa—
quickly more quickly most quickly

(Note: The neuter accusative (singular or plural) is often
used as an adverb, e.g. only—uovov, much—moAv or molia.

¢ with a superlative expresses ““ as —— as possible ”,
e.g. d¢ Taywora—as quickly as possible.)

EXERCISE XXIIa

Some lines from Greek authors:

1. xpeigoov ciwmay oty ¥ Aalew uatymy.
2. oddetc Gvayxns parlov igyver vouog.
3. ai devtepat mws poovtides CoPWTEQAL.
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¢ wletora mpacowy wAewsd* auagraver footwy.
. éoTwy 6 pev yewpwy, ¢ G Guewwy mpog oyoy Exaatoy
odbeig & dvbpwmwy adros mgos amayra copos.
6. yonouos *Amoddwvos 7y &v Aedgpors
oogos Zogoxdns, copwrepos Edoumuidng,
dvdpwy e mavtwy Zwxgatng copwratos.
7. mheov Huiov mavrog, w¢ "Howdog Aeyel.
8. dototoy wo, d¢ Ilwdagos Asyet.
9. dotai 1] dayarn whavny yewpwy TNG TOWTNS.
10. éAevfegws dovieve * dovdog obx éoel.

o

0bdeic—no one, no mAayn—error
poovric—thought negiocoy—abundantly
cf,uawcuv——better (not N.T.) avayxn—necessity
dptorog—Dbest Booroc—mortal

arag—all Huiov—half
ioyvw—Dbe strong éAevhegoc—Iree
mws—somehow éxaoToc—each

yonauoc—oracle

EXERCISE XXIIb

Truly, love is the greatest gift of God to men. Wisdom
is good but love is better. He who loves is stronger than
his enemy, because he is most able to forgive sins. To love
is more than to be a friend. The friend seeks the good
of his friend, but he who loves lays down his life for his
beloved. The love of Christ is greater than the love of
a brother, and the love of God is greater than the love of
a father. Those who find it find joy, and find it more
abundantly.

(Note: * Before a rough breathing = changes to 6 in poetry.)



LESSON XXII
PREPOSITIONS

We have already had several Prepositions which govern
various cases. It is time to look at them in logical order
and to find some arrangement.

Prepositions were originally adverbs, used to make the
meaning of the cases more precise. Most of them answer
the questions “ when” or “where” and underline the
meaning already present in the case.

1. Place—Accusative means motion towards
Genitive means motion from
Dative means rest at.

Thus—eig [into] can only be used with Accusative

éxfoutof] ,, , ., ., , Genitive
S’v [in] 3 L % M » Dative'
Some Prepositions can be used with more than
one case.
Thus—maga [alongside]—with Accusative—to the
side of
with Genitive—from the
side of
with Dative—at the side
of.

2. Time—Accusative means duration over a period
Genitive means within the course of a period
Dative means at a point of time.

Thus—rpeis 7juepagc—for three days
éxetvng g nuepas—during that day
éxewvy Ty njuepa—on that day.
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The following are the most important meanings of Pre-
positions:

1. With one case—a—Accusative

ava—up
gic—into

p—Genitive
dvri—over against, instead of
drmo—away from [exterior]
&x, d&—out of [interior]
mpo—in front of, before

y—Dative
év—in [time or place]
cvv—together with.

2. With two cases—

Accusative Genitive
dua [through] on account of  through, by means of
xara [down]  according to against
ueta [amongst] after among, with

sepe [around] around [literally] concerning
vmep [over] above, beyond on behalf of
Yo [under]  under by [of agent]

3. With three cases—

Accusative  Genitive Dative
&m [on] onto,upto on, inthe  on,in addition
time of to, at
mapa [beside] to the side, from the side at the side,
contrary near
to

mpo¢ [to] towards, to from [rare] at, close to
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(Note the following ““ improper prepositions ™:

With Genitive—arev—without; &exa—Ifor the sake of;
ueyot—until;  yapwr—for the sake of; mAny—except;
ywoic—without; dumpogber—in front of; drrog—within;
éyyvc—near; &omov—in front of.)
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&TI0 TOU AEOVTOS
napa.

Illustrations reproduced from ‘‘ Teach Yourself Greek ™
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LESSON XXIII
NUMERALS

The following Numerals occur in the New Testament.

Cardinals Ordinals Adverbs Distributives
(one, two, etc.) (first, second, etc.) (once, (single,
twice, double, etc.)
etc.)
1 eig TPWwTOE, -1, -0V anas anlovg
2 dvo devregos, ~a, ~ov O Sutdovg
3 tpe TotTog, -1, —OV T0l5
4 reocoapes TeTAQTOS, -7, ~OV TeTRATAOUG
5 mevve TEUTTTOG, ~7], ~OV  TLEVTAXIS
6 & éxtog, -1, -0V
7 émra &BSouog, -1, -ov  Emvaxis Emramlaciwy
8 dwxtw éydoog, -n, -ov
9 é&wea &varog, -1, -ov
10 Jdexa dexatog, -1, -0V
11 é&dexa &dexarog, -1, -ov
12 Swlexa [Sexadvo] dwdexarog, -1, -ov
13
14 JSexarecoapes TEGCAQECKAUIEXATOS
15 dexanevrs nevrexaidexatog
16 Odexack
17
18 dexaoxtcw
19
20 eixoot 200 dSwaxociol, ~ai, ~a
30 rpaxovra 300 zoiaxooiot, -ai, ~a
40 recospaxovra* 400 zerpaxootor, -at, ~a

(Note: * in the N.T. teoosgaxovra always has second vowel e,
though in Classical Greek it is a, as in recoages.)
112
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50 nevryxovra [revrnxooroc] 500 nevraxoagiot, -ai, -a

60 énxovra 600 éfaxoaio, -at, ~a

70 éBdounxovra [-xig)

80 dJydonxovra

90 évevnxovra

100 éxazov [éxarovraniaciwv] 1,000 xidioe, -at, -a [gidiag]

2,000 doyidio, -at, ~a 10,000 uvoeor, -at, -a
3,000 rowyihiot, ~ai, -a 20,000 dwopvgeo, -at, ~a
4,000 zerpaxioytiot, -at, -a
5,000 nevraxioytdior, -at, ~a
7,000 Snraxioyidio, -at, -a

Note also:

moAlaxic—many times
sooaxic—how many times?
nollaniacuwv—many fold

Cardinals from 1 to 4 are declinable as follows:

M. F. N. M.F.N.

Nom. gic ua &v dvo
Acc. &va uiay & dvo
Gen. &vog uag &oc dvo
Dat. Ene uig & dvat

M.F. N. M.F. N.
Nom. TPES  Tpla TECOOPES  TEOTUQQ
Acc. TEES  TOLa TECOAQAS TEOTAQA
Gen. ToLWY TEOTAQWY
Dat. TpLoL TEGOAQOL

Cardinals from 5 to 199 are not declinable.

Cardinals over 200 and Ordinals are declined like dyaflog.

odderg and undeis (no one) are declined like sic—
obdeig, oddeuia, obdev ; umdeis, pndeua, undey k.T.A.
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Compound numbers are expressed as in English, e.g. 253

is duaxooior mevenxovra toews (declinable members must
be declined).

Letters were used instead of numbers, and distinguished
by accents, o'—1; f'—2; ¥ —3 xv.i a—1,000; B,
—2,000 ».7.A. But you need not bother about these.



LESSON XXIV
PRONOUNS

Some Pronouns we have already had, and there are a
few more.

1. Personal Pronouns: First and Second Person—

Lesson IX, page 33; Third Person—Lesson VIII,
page 31.

Note: abrog is also used idiomatically in two ways,
which must be carefully distinguished:

(a) the appropriate form of adros placed between
the article and its noun means * same ”, e.g.
the same man—os adtoc @vlpwrnog
of the same woman—zrg adt7g pvvauxog
the same books—za adta fifix

(b) placed before the article or after the noun, it
means “self 7, e.g.
the man himself—adtoc 6 arBpwmog
6 avBowros adros
of the woman herself—adtns s yvvaurcos
NG YUYaUXOS aDTHS
the children themselves—adta ta waudia

T wadia adte

2. Possessive Pronouns. The genitive of the Personal
pronoun may be used to express possession, but there
are also pronominal adjectives, * mine”, * your”,
“our ™.

The singular pronouns have feminine in -», like
xaxog, and the plural pronouns have feminine in -a,
like dyuoc.
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They must always be accompanied by the article
except when used predicatively.

My 6 éduog
Our ¢ ruerepog
Your 6 cog

<

Your 6 duerepog

7 un T0 éuov
7 TuUETEQA TO TNUETEQOY
7 on 70 OOV
7 duetepa To VuUETEQOY

There is no third person possessive pronoun.

3. Reflexive Pronouns. These are used when the sub-
ject’s action “ reflects ” back upon himself, and are
formed by combining the pronoun with adros. They
have no Nominative case, but this is expressed by
adding advog separately with the personal pronoun,

e.g. I myself said . . .—&pw adrog éleyov . . .
Myself  Yourself Himself Herself  Itself
Acc. duavtoy  csavtov  fquroy oty €auTo
Gen.  duavrov ocsavtov Savtov  favTne  EavTov
Dat. uavte  csavtw  EwvTe  favry) TR

In the Plural there is only one form for * ourselves ”,
“ yourselves ” and “ themselves ”, but it has three

genders:

Acc.
Gen.
Dat.

Masculine Feminine Neuter
avtovg éavtag favta
Savtwy favtwy Savtoy
éavtolg favtaig gavtolg

4. Reciprocal Pronoun.
units of a collective subject react. In English we use
*“ each other ” or * one another ”. This can only be
plural, and cannot be nominative.

This is used when the individual



Acc.
Gen.
Dat.

5. Demonstrative Pronouns.

Nom.

Acc.
Gen.
Dat.

Nom.

Acc.
Gen.
Dat.

Nom.

Acc.
Gen.
Dat.

Nom.

Acc.
Gen.
Dat.

PRONOUNS

Masculine
GAnlovg
GAAnAwv
GAlnlois

newvoc
&xewoy
éxewov
Exewe

&xewvol

&xetvoug
ey
éxevoig

odtoc

TovTOY
TOUTOV
TOVTQ

odtot

TOVTOVG
TOUTWY
TOVTOLG

Feminine
@AAnAag

GAAnAwv
GAinAag

Singular
dxewn
éxelymy
éxevme
érewvy

Plural

Sxetvan
rewag
Sxetvawy
Sxetvaug

Singular
adty
TovTHY
TAVTNG
TavTy

Plural
adtat
TQUTAS
TOUTWY
TaUTOLS

Neuter
GAAnia
arlniew
aAdniots

Exewvo
8xewo
newov
Exelvw

Sxewva
Sxewva
Bueywy
Brewolc

TOVTO
TOVTO
TOVTOV
TOUTQ

Tavta
TavTa
TOVTWY
TOVUTOLS

117

That—2&xewos, this—odoc.

Note: 1. Where otrog has -0- or -w- in the ending it has
-o- in the stem; this means that the genitive
plural feminine is not ravrwy but Tovtwy.
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2. The demonstrative makes the noun definite, and
it must therefore have the article. The order
is either demonstrative, article, noun or article,
noun, demonstrative but never article, demon-
strative, noun, e.g.

odtog 6 dvmp or 6 dwmp ovtog
BUT NOT 6 0vTog Gvnp O 0vToS avrp.

6. Relative Pronouns (who, which, that, introducing a
relative clause).

Singular Plural
Nom. &3 7 o ol ai a
Acc.  ov W o o?¢ ag a
€ 3 4 e < <
Gen. ov /1 oV v v v
Dat. o 7 ) oic aic oic

Note: The Relative gets its number and gender from
the noun to which it refers, and which is called the
antecedent.

The Relative gets its case from its function in the
relative clause.

7. Interrogative Pronoun (who? what?).

Singular Plural
M.F. N. M.F. N.
Nom. 7 TL TIVEG ™wa
Acc. Twa TL Twag Twa
Gen.  1woc Twos Ty TvaY
Dat. T T TGt TLoL

Note: éotig (who) is declined in both parts like d¢
and 75 but only nom. is common in the New Testa-
ment.
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8. Indefinite Pronoun (someone, anyone).

This is exactly like the Interrogative 75 in form,
but can be distinguished because it does not appear
as the first word in the sentence, whereas the Inter-
rogative is almost always the first word. In printed
Greek the Interrogative has an accent (vi;) whereas
the Indefinite has not.

The following list of correlatives will be found useful:

Pronouns
Interrogative
Direct  Indirect Relative Demonstrative
TG dotic—  6¢—who ovToc—this
who?
70005 ; Omogos— Ogog—as big as  Togovtog—so big
how big?
mows ; omowoc—  olog—such as  Towovtog—of such
of what kind? kind
Adverbs
Interrogative - Demon-
Direct Indirect Relative Indefinite strative
mov ;  omov—  ob—where  mov— Snel—
where? somewhere  there
mobey ; omobev—  Gfev— mofev—from  éreilfev—
whence ? whence somewhere  thence
mote ; Gmore—  OTré—when mote—some  TOTE—
when? time then
nwg ;  Omwe—  DdG—as TTWC— ovTW—

how? somehow thus
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Note:
Direct Interrogatives begin with -
Indirect ’ ' ,, OTT~.

Relatives begin with d-.
Indefinites are like Interrogatives, but enclitic, i.e. they
cannot be the first word in the phrase.



LESSON XXV
USE OF THE INFINITIVE

So far our work has mostly consisted of learning the
“ accidence  of Greek—that is to say, the formation of
words and their modes of inflection. It is now necessary
to study a little of * syntax ”, that is to say, the way in
which words are put together in sentences. We have
mentioned some ways in connection with the Infinitive,
Subjunctive and Participle already, but now we shall look
a little more closely at the Infinitive.

In many cases the Greek Infinitive is used exactly as
the English Infinitive, e.g. in completing the sense of a
noun, adjective or verb:

(@) a time to return—xaigos dvaxaupar.

(b) able to do—odwvvarog mownoar.

(c) he wishes to go away—~0eler dmeAbewv.

(d) he commanded me to drink—éxedevoe pue miew.
(e) we tried to escape—éneacausy dropuysey.

(f) he was not able to go—odx &dvvaro éifew.

(g) it is necessary to go away—dee dmeAfewv.

In all these cases there is no difficulty, but there is one
point which must be noted: when the Infinitive has a sub-
ject which is not the subject of the main verb, that subject
is put in the Accusative case, e.g. it is necessary for me to
go—3et ue drmelfew.

Accusative and Infinitive. This construction is so im-
portant that it deserves a heading to itself. It is used
very frequently after verbs of saying, thinking, etc., where
we use a clause introduced by “ that . Instead of using
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a clause, the subject of what is said is put in the Accusative,
and the verb in the Infinitive: e.g.

How do they say that the Christ is the son of David?
awg Aeyovor tov Xpiotov sivar viov Adafid

After verbs of preventing this construction is used: e.g.

Do not prevent them from coming to me.
iy wolvete adtovs EA0ewy mpos ue.

Articular Infinitive. The Infinitive is a verbal NOUN, and
as a noun it can take an article, which is always neuter.
It can also be used in different cases, and the article is
declined, though the Infinitive remains unchanged. As
subject of the sentence it is in the Nominative case, as
object in the Accusative, and it may also be used after
prepositions, when it takes the appropriate case:

Nom. (a) Subject. To work (working) is good for
students.
10 dpyaleabar dyafov doti Tolg uabnraug.
Acc. (b) Object. I do not refuse to die.
0% Tapaitovuar To dmofavery.
Acc. (c) After eig or mpog expressing purpose. I went
to see him.
Aoy mpog [eic] To fewpewy adrow.
Acc. (d) After dia expressing cause. Because it had
no root it withered.
Oia T0 un dpew gillav &npavly.
Dat. (e) After év expressing means. Christ saved us
by dying.
6 Xowotoc dowoey Yuag v tw dmobaverw.
Dat. (f) After év expressing time when. When he
slept, the enemy came.
& T xafsvdery adtov 6 éyfgos 7ABev.
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Gen. (g) After mgo expressing time before. Before
sleeping, you ought to pray.
7po tov xaflevdery dev o mpooevyeahar.
Acc. (h) After uera expressing time after. After Christ
was raised, he appeared to them.
ueta to Eyepfnvar tov Xowotov dpavn adros.

Consecutive Infinitive. This is used to express the con-
sequence of an action, and is introduced by dove (so that).

I am not so foolish as to believe your excuses.

oy 0VTWS MWEOS &Lt DOTE TUGTEVEW TALS TOOPACEGLY
¢
.

The winds blew, so that the house fell.

of Gveuol émvevoay OOGTE TOV 0ix0v TEGELY.

There are a few cases when wore is followed by an
Indicative to express an unexpected result, e.g. John iii. 16;
Galatians ii. 13.

mow or mow 7 [before] is followed by Accusative and
Infinitive when the main verb is Affirmative.

7o GAEXTOPA PULVNOQL TOLS GTAQVNOY HUE.
Before the cock crows you shall deny me thrice.

EXERCISE XXIIla

1. Tic & oidev e To {ny pev éore xarbavew,

vo xatbavew de (v xartw voulerar ;

2. vo dyamay tov Ocov €& SAnc wagdiag xar To dyamay
Tov TANOWY 5 EQUTOV TTEQLOTOTEGOY E0TL TAVTWY TWY
dloxavtwuatwy xaw Guoiwy.

3. moo yap tov EMew Twas ano ‘laxwfov ovinebiey ¢

Ierpog pera twv &vor.
. uera 8¢ To arynoow adrovs dmexpildn laxwpPos.
. odx éyere Sia to um alrewobor Vuag.

TS
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6. 6 Iyoovg 7)ABev gig Tov x0GuUOY TTPOS TO TOVS GUAPTWAOVE
cwlnvat.
7. xvpie, xarafnfe mow dmobavewy to maidov pov.

EXERCISE XXIIIb

Before going to the city it is necessary to enquire about
the way. After you have heard this, you will be able to
make your way there, but whilst you are going, do not
speak to anyone. If anyone tells you to go into his house,
do not listen to him. He will steal your money so that
you will not be able to buy bread. Before he seizes you,
run away. The wise man does not believe the fools who
say that there is much money in the city, because he knows
that they are fools. To get money a man must work, for
God said to Adam that by working he must eat.

(Translate phrases in italics by using Infinitive construc-
tions.)



LESSON XXVI
USE OF PARTICIPLES

We have already learned something about Participles in
Lesson XII (p. 56). It was there noted that the Participle
is both a verb and an adjective, and has some of the char-
acteristics of both. Like an adjective it can stand for a
noun when the article is added to it.

Participle with Article. Sometimes is the equivalent of
a noun and may be translated as such: e.g. 6 omepwv—
the sower; “lwavvne 6 Pamri{wv—JIohn the baptizer.

Sometimes it is the equivalent of an adjectival clause,
and may be translated into English by a relative: e.g.

6 uevwyv & dyamy uever & to Ocp.

He who remains in love, remains in God.
Tovto éott To gnbey Do Twv TEOEHTWY.

This is that which was said by the prophets.
ol avbBpwmot 0d @ilovoL Tovg uloovwrag adrovg.
Men do not love those who hate them.

det ue goyalechar Tra égya Tov TEUPAVTOS UE.
I must work the works of him who sent me.

Farticiple in place of a clause

(a) Relative clause:
TTLoTEVETE EiC TOV OVYAUEVOY TWwoal DUAG.
Believe in him who is able to save you.

(b) Temporal clause:
Togevouevos mapa Tty 6dov eidov Tov mwva.
Whilst going along the road I saw the dog.
8wy éx Tov oixov &idov Tov xwva.
After going out of the house I saw the dog.
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(c) Causal clause:

navres dpofovvro idovres to dpaua.

They were all afraid because they saw the vision.
(d) Modal clause:

TOUTO TIOLWY TOV YOUOY TANQWOEL.

By doing this you will fulfil the law.
(¢) Conditional clause:

g Enpevloueha TnAmavtnc dueAnoartes cwTnas ;

How shall we escape if weneglect so great a salvation?
(f) Concessive clause:

xawep viog ov éualfey Ty vmaxony.

Though he was a Son, he learned obedience.

Genitive Absolute. If the participle is used in any of
the above ways, but has a subject which is not connected
with any noun or pronoun in the main sentence, the sub-
ject and the participle are put into the Genitive case, and
the construction is called the Genitive Absolute (from a
Latin word which means “ not bound ”, i.e. to the rest
of the sentence):

adtov eimovrog Tovto, 7 ywvy dmnAfev.

When he had said this the woman went away.
SupAnbevroc Tov davuoviov Elainoey 6 xwEog.

When the devil was cast out, the dumb man spoke.

Note: Greek always preferred to build up sentences by
putting one or more participles subordinate to a main
verb, rather than a number of main verbs connected by
“and” or “but”. This is most noticeable in the New
Testament in the writings of Luke. Here is the beginning
of Paul’s speech at Athens:

*Avbpec Abnvaior, xata mavra ds dewdidoipovesTepovg
vpag Bewpw. Odiepyouevoc yag xar dvalewowy Ta ocfac-
uara Yuwy, edgov xow Bwuoy v § éneyeyganto Ayvwory
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Oc. 6 ovy dyvoovvtes edoefeite Tovto dyw xarayyeliw
Buw. 6 Ocog 6 ToLjoas Tov xoouoy xaw mavra Ta &y adTw,
0UT0g 0Dgavov xaL yig xvglog Yagywy obx &v yewgomotnToLs
Yaols xaTouxeL * 0bde mo yewpwy avBowmivawy BepaneveTau
qpoodeouevos Tivog, avtos dibovs maot Lwry xar wvony xat
Ta TTAVTA.

EXERCISE XXIVa

The following passages are altered from the New Testa-
ment, but to find the meaning of words you have not yet
had, look at Mark i ®f and Acts ix.

xar moapaywy mage Ty falacoav tng Ialtdawac eidev
Zwava xar > Avégeay Tov GeApov Ziuwvos dupiBaliovtag
év 1y Bakagoy. xau eimev adrows, éABete dmicw pov. xau
dpevtes Ta duxTva Emopevorto dniow Tov *Inoov. xal maga-
yovtaw avtwy, “loavic xar lTaxwfos, of tov Zefedaiov
viot fioay & T mhoww. & O ‘Iyoovs éwalecev adrovs
xatagTi{ovtas ta Sixtva. 6 marne abtwy Zefedaiog idwy
Tov “Inoovr apmrey adrovg, xal einey, odx fyw xwivow
duag felovrag ovv Exewe mogeveslHar. xar eloelfwy &
*Incovg e v owaywyny fefato dbaoxew xar v Sidac-
xov adtovs ¢ &fovoway Eywv. xar €ABovtos dvfowmov
Tivog &y mvevuatt axabagtw of Pagioatot eimov, TL TomTEL ;
6 de " Inoovg yvovs Tovg draloyiouovs adtwy drexpln Aeywy,
Ot TL oV{MTELTE TTPOC EQVTOVS AEYOVTES TL TONOEL ; €V TQ
xoouw uevovra Oet ue gyaleabar Ta éoya Tov matgog pov.
xar elmey 1@ Mbownw, dvactac EMe moos pe. xar Tov
*Inoov Aeyovros, €5eMfe € adrov, To dauoviov oragabav
adrov éknAfev.

EXERCISE XXIVb
Translate the words in italics by participles:
Saul, going to the high priest asked from him letters
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to Damascus. For he wished fo go there and find those
who were of the Way, and bring them bound to Jerusalem.
And as he was drawing near to Damascus suddenly a light
from heaven shone around him. And he heard a voice
saying to him, Saul, Saul, why are you persecuting me?
The men who were with him, hearing the voice, were
afraid, and because they did not see anyone they said an
angel spoke to him. Saul fell to the ground when he
heard the voice, and although his eyes were open he saw
no one. Then a disciple named Ananias, hearing a message
from the Lord, rose up and came to the house where Saul
was lodging. When Saul was praying, Ananias came to
the house and went in. Then he /aid his hands on Saul
and said, Jesus, who appeared to you on theroad, sent me
to open your eyes. And when he /aid his hands on Saul
his eyes were opened, and he saw again.



LESSON XXVII
CONDITIONAL SENTENCES

The construction of sentences which express a condition
in Greek is quite straightforward, providing that certain
points are kept in mind. We have already noted that a
condition may be expressed by a Participle (p. 126), but
the more common way is by using a clause introduced
by &i (if), followed by the main clause which expresses
the result of the condition. The ““if ” clause is called the
PROTASIS (that which is set out beforehand), and the result-
clause is called the apoposis (that which is given back,
the response).

There are six possible types of conditional sentence,
which can be classified in two ways, either with reference
to the time to which they refer, or with reference to the
probability or otherwise of the fulfilment of the condition.

In reference to time they are PAST, PRESENT and FUTURE.

In reference to fulfilment they are FULFILLED and UN-
FULFILLED.

It is important to bear in mind one obvious point: If
the condition is either past or present, the result of it is
a fact, whether it is fulfilled or unfulfilled, whether known
or unknown. If fulfilled, it is a positive fact; if unfulfilled,
it is a negative fact, but in any case it is a FACT. There-
fore, in accordance with the principle noted on page 74,
the mood used in Greek must be Indicative. On the other
hand, if the condition is future, it is a possibility and not
yet a fact, therefore the mood of the verb must be the
Subjunctive. If this is borne in mind there will be little
difficulty in constructing conditional sentences.

If the Past or Present condition is not fulfilled, the
non-fulfilment is a fact, but the sentence also suggests a
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possibility which might have occurred, but did not. In
order to express this, the verb in the Apodosis is qualified
with the particle v which cannot be translated, but which
indicates a fact which is unfulfilled.

Bearing these points in mind, we can construct any type
of Conditional Sentence from the following chart:

TIME SIMPLE UNFULFILLED
(If A was, B was) |(If A had been, B would
have been)
E.g. If I said this, it hap- | E.g. If T had said this, it
Past pened would have happened
P. & with past indicative | & with aorist indicative—
A. —past indicative aorist indicative with
av
&l TouTo eimov, éyeveTo & Tovto einov, dyevero av
(If A is, B is) (If A were, B would be)
E.g. If I say this, it hap- | E.g. If I were saying this,
pens it would be happening
Present | P. el with present indica- | & with imperfect indica-
tive— tive—
A. present indicative imperfect indicative
with av
el Tovto Asyw, ywerar el Tovto éAeyov, yweTo dy
(If A be, B will be) | (If A were to be, B would
be)
E.g. If I say this, it will | E.g. If I were to say this,
happen it would happen
Future (P. éav with subjunctive—| el with optative—
A. future indicative optative with dv
éav elmw Tovto, yevnoetar | €l Tovto elmotut, YevorTo G
(THIS TYPE IS NOT IN THE
N.T.)
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EXERCISE XXVa

o™

[ xaxws EAadnoa, edbvg perevonoa.

i vios &l Tov feov, xarafyde dmo Tov oTavgov.
i

b

i

M M

vexpor odx Eyelgovtar, odde Xptotog EyryyepTad.
Oedews eloedbery eic Ty Lwmp, Tnge Tas évrolas.
dav To dhac uweardy, & e dhebnoeTar;

dav Gonte Tois Gvlpwnols Ta TopanTwUATA, APYOEL XAl
Dy 6 maTng Ypwy 6 odgaviog.

éav 77 & dvbowmwy 1) Bovln adty, xaralvbnoerac.
&l 7j0et 6 oinodeomornc mowg @uiaxy 6 xlemtns oyetad,
EyorpyoenoEY GY.

Kuote, &l 7ic wde, odx av dmefavey ¢ adedpos pov.
el éue fdeire, xar Tov mavepa pov &v fderte.

el Tvplor 7te, odx Gv elyete duaptiav.

v O

2y

12. &i ¢ Oeog marnp Vuwv %y, hyanate dv due.
uevavosw—repent uwoavw—spoil
aifw—make salt napantwua—Iault, transgression

SovAn—counsel, plan rarvadvw—destroy
guiaxy—watch (of time) ypnyopew—keep awake

EXERCISE XXVb

. If the kingdom of heaven were within you, you would

know the peace of God in your hearts.
If we had done these things we should not have been
true servants of God.

. If the householder knows at what hour the thief comes,

he will watch.
If you love me, you will keep my commandments.

. If Jesus had not gone to Jerusalem, he would not have

been crucified.

. Unless your righteousness is more than that of the

Pharisees, you can never be saved.
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7. If you knew the gift of God and who it is who asks
for water, you would ask him and he would give you
living water.

8. If I did anything wrong, tell me and I will repent.

9. If I please men, I am not the servant of Christ.

10. If you were truly righteous, you would have known
this to be sin.



LESSON XXVII1
OPTATIVE

The Optative mood is rare in the New Testament, but
for the sake of completeness it must be learned. Its end-
ings always have a diphthong. It is only found in the
New Testament in the Present and Aorist Tenses, and the
endings are as follows:

Active:
Present and Second Aorist: -owut, -ocs, ~ot, ~otuev, -oTe,
~OLEV.
First Aorist: -aiut, -aig, ~ai, -0LUEY, -QITe, -QiEv.
Middle:
Present and Second Aorist: -owuny, -oto, -otro, -owueba,
-owobe, -owvro.
First Aorist: -~awury, -ato, -acro, -awueba, ~-awobe, -avro.
Passive:
Present: -owuny, -oto, -otto, -oiuela, -owale, -owvo.
Aorist: -empy, -ewmgs, -ein, -ELUeY, -ELTE, -ELEV.

The Optative of Contracted Verbs in -aw, -ew, and -ow
is not found in the New Testament.

The only forms of the Optative of verbs in -u: found
in the New Testament are the third person singular aorist
optative active of didwuc which is dw#, and the optative
of giut which is

elny  einuev or eluey
eing einre oOr &ite
&ly eley
The negative of the Optative is u»z.
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USES OF OPTATIVE:
1. To express a wish—un yevorro. May it not happen,

God forbid!
idov, 77 Sovdy Kvptov * yevoiro uot xara to gnpua oov.
Behold the handmaid of the Lord; may it be to
me according to thy word.
To Goyvgloy owv oot i els drwmAsia.
May you and your money perish.

. In dependent questions—(with Gv)

This usage is only found in Luke and Acts, and
is almost exclusively used in the phrase v av i,
TIC Qv &in.

aroveas de dylov Siarmopevousvov, dnvvlaveto Ti v
gy Tovto.

Hearing the crowd going by, he asked what this
might be.

. In Conditional Sentences—

There is an incomplete example in 1 Peter iii. 14
of a remote future condition, in which only the
Protasis occurs:

GAl el xaw macyorre Sia Sixaloguvyy, paxagiol.

But even if you should suffer for righteousness’
sake, blessed are you.

(Cf. also 1 Peter iii. 17 and Acts xx. 16.)

. Potential Optative—

There are three examples of an optative used to
express what would or might possibly be.

Tws yag av Swawuny, oy un Tig 00nynoel ue ;

How could I, unless someone guides me?

. After mory when the main clause is negative—

There is one example of this in Acts xxv. 16.
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0% AND un

The following points may be noted about the use of
ob and u:

1.

2.

Normally o9 negatives facts and u#n negatives possi-
bilities.

0% almost always negatives the Indicative, the only
exception in the New Testament being in the Protasis
of unfulfilled conditions, where the negative is usunally
).

. un always negatives Imperative, Subjunctive and

Optative.

. u7 almost always negatives Participles and Infinitives,

but there are a few exceptions. (There are about
seventeen uses of od with a Participle.)

. In clauses introduced by uzn meaning ““lest” the

negative is 0% even though the verb is in the Sub-
junctive.

. Compound negatives.

If a compound negative follows a simple negative
they strengthen one another, otherwise they cancel out.
E.g. 0%y 6pa oddsic—no one at all sees; oddeg ody

<

0g—EVEryone sees.



THE PARADIGM

INDICATIVE
TENSE IMPERATIVE
WITH STEM PRIMARY HISTORIC
Av-w &-Av-ov
PRESENT Av-eg &-Av-gg Av-¢
ACTIVE Av-gt é-du-¢ Av-eTw
Av-ouey &-Av-ouev
Av- Av-ete g-Au-eTe Av-eTe
Av-ovaot g-Av-ov Iv-eTwoay
lvo-w
FUTURE Ava-eg
ACTIVE Avo-€t
Avo-ouey
Jvo- Jvo-ete
lve-ovot
é-Ivo-a
FIRST §-Avc-ag Avo-ov
AORIST é-Ivo-¢ lvo-atw
ACTIVE &-Avo-auey
[wrak] é-lug-ate Jlvo-ate
Jvoa- é-Jvo-av Ave-arweay
é-Aaf-ov
SECOND é-Aaf-eg Aaf-
AORIST g-Aap-¢ Aaf-etw
ACTIVE é-Aap-ouey
[sTRONG] &-Aaf-ere Aaf-eve
[Aaf-] g-Aaf-ov Aaf-erwoay
Ae-Avx-a &-Ae-Avx-gww
PERFECT Ag-Avx-ag é-Ae-Avx-eig Ae-Avx-€
ACTIVE Ae-Avx-¢ 8-Ae-Avx-¢t Ae-Avx-etw
Ae-Avx-apey &-Ae-Avx-eruey
Ae-Aus- je-dvx-ate &-Ae-Avx-erre Ae-Avx-eve
Ae-Avx-act g-Ae-Avx-aioay | Ae-Avx-eTwoay
Av-ouar &-Iv-ouny
PRESENT Av-y g-Av-ov Av-ov
MIDDLE Iv-eTar é-Av-eto Av-g0bw
AND Mv-oueba 8-Mv-oueba .
PASSIVE Iv-eole &-Av-gobe Av-eale
Av- Mv-ovrar é-lv-ovto Jv-gabwoav




OF Jvw

SUBJUNCTIVE | OPTATIVE IN&;I‘:;KE P”“zﬁgﬁw
PRIMARY Historic NouN ADJIECTIVE
Av-w Av-otue Av-ewv Av-wy
Av-ng Av-oig Jw-ovoa
Av-n Av-ot Av-ov
Av-wpev Av-otuey
Av-nTe Av-orte
Mv-wou Av-owey
Avo-ouue lvo-ew lvo-wy
lvg-oig Ave-ovoa
Ave-o¢ Avo-ov
Avo-oiuey
Mve-octe
Avo-oiey
Avo-w Avg-arue Ave-ar Ive-ag
Avo-n¢ Avo-aig Avo-aca
Avo-p Avo-at Avo-ay
Avo-wuey Avo-atuey
Avo-rTe Ave-arre
Avo-wot Avo-awey
Aaf-w Aaf-otuc Aaf-ew Aaf-wy
Aaf-ns AaB-otc Aaf-ovea
Aaf-n Aaf-oc Aaf-ov
Aaf-wpey Aaf-otuey
Aaf-nte Aaf-otte
: Aaf-wa Aaf-oey
Ae-Avx-w Ag-Avx-oyut Ae-Avx-evar | Ae-Avx-wg
Ae-Avx-ng Ae-Avx-oic Ae-Avx-via
Ae-Avx-p Ae-Pvx-oc Ae-Avx-0g
Ae-Avx-wpey | Ae-Avx-ovuey
Ag-Avx-nze Ae-Avx-otre
Ae-Avx-wat Ae-Avx-otey
Av-opae Av-oumy Mv-gofac Av-ouevog
lv-y Av-ot0 Av-opevn
Av-nran Av-oiTo Av-ougvov
Av-wpeba Av-otueba
Av-nabe Av-owofe
Av-wvtat Av-owvto

[FROM THE
VERB
AopBavw]




THE PARADIGM

4

‘; INDICATIVE
‘ WII:Ngf.EM IMPERATIVE |
: PRIMARY HiIsTORIC
Avo-ouac
FUTURE Avo-n
MIDDLE Avo-gTat
! Avo-oueba
| Avo- Avo-eabe
lvo~-ovrar .
é-Ava-auny
FIRST é-Avo-w Avg-at
AORIST g-Avo-aro Avo-acbw
MIDDLE é-Avo-aueba
[weak] é-Avo-acbe Avo-acbe
Mvoa- é-Ave-avto Ave-agbwoay
é-AaB-ouny
SECOND &-Aaf-ov Aafi-ov
AORIST é-Aaf-eto Aaf-e06w
MIDDLE é-Aafi-ousba
[sTRONG] é-Aap-eobe AaB-ecbe
{Aaf-] é-Aaf-ovro Aaf-c08woay
Ag-Av-pae &-Ae-Av-pmy
PERFECT Ae-Av-oat é-Ae-Av-00 Ae-Av-co
MIDDLE Ag-Av-Tae &-Ae-Av-to Ae-Av-cbw
AND Ae-Av-peba &-2e-Av-peba
PASSIVE Ag-Av-06e é-Ag-Av-ofe Ae-Av-ofe
Ae-Av- Ae-Av-vrae &-Ae-Av-vto Ag-Av-g6woav
8-2v0-nv
FIRST &-Avb-ng Avb-nre
AORIST 8-2v0-n Avl-nrw
PASSIVE &-Avb-nuev
[weak] &-Avb-nre Avb-nre
Avbn- 8-Avb-noav Avb-nrwoay
Avb-no-opat
FUTURE Avb-no-p
PASSIVE Avf-no-erae
Mb-no-oueba
Avbnao- Mb-no-ecbe
Avb-no-ovrac

Notes: Perfect Subjunctive and Optative, Middle and Passive, are
formed by using the Subjunctive and Optative of eluc with the

Perfect Participle Passive.

This is called a * Periphrastic > Tense.



OF Avw (continued)

—
SURJUNCTIVE | OPTATIVE Ih\’f,;:;:zﬁ P'{;‘;:BCLZLE
PRIMARY Historic NOUN ADJECTIVE
Avo-otuny Avo-eofau Avo-opevos
Ave-oto Avo-ouevn
Ave-otTo Avo-ouevoy
Avo-otueba
Avo-owoBe
Ave-owto
Avo-wpat Avo-aruny Avo-aoBat Ave-auevog
Ave-g Avo-ato Avo-auevy)
Avo-nrac Avo-airo Avo-auevor
Avo-wueba Jvo-aiueba
Avo-nobe Avo-awoBe
Avo-wyvrar Avo-awro
Aaf-wuar AaB-owuny AaB-ecBar Aaf-ouevos
Aaf-n Aap-oto AaB-ouevn g 3
Aaf-nrar Aaf-oito Aafi-ouevoy & 2§
AaB-wueda Aaf-ouela g g
Aaf-nobe Aaf-owoBe £ 3
Aaf-wvrac Aaf-owro ==
Ag-Av-cOar Ae-Av-pevog
[SEE NOTE [SEE NOTE - Ag-Av-pevn
BELOW] BELOW] Ae-Av-pevoy
AvB-w Avf-giny AvB-nvau Avb-eig
AvB-ne Avd-eune Avb-etoa
Avd-7 Avb-ein Avb-sv
AvB-wpuev AvB-gipey
AvB-nre Avh-sire
AvB-wat Avf-ecev
Mb-ne-owuny | Avb-no-gobar | Avb-no-ouevog
Avb-no-oto AvO-no-ouevn
AvB-no-oito AvB-no-ouevoy
AvB-no-oueba
AvB-no-owobe
AvB-no-owto

The Second Aorist Passive is exactly like the First Aorist Passive
without -6-, but in the second singular imperative the ending is
-6¢ instead of -7i, e.g. omagnb..

All Aorist Passive endings are like Active endings.




LIST OF VERBS

(Note: Thislistis notexhaustive but gives the most common verbs in the New Testament. Thearrangement
in groups could be much more elaborate but would not greatly help the ordinary student. The only
satisfactory wayto deal with them is to learn off the Principal Parts as given until they come automatically.)

PRESENT FuTURE AORIST PERFECT PERFECT AORIST MEANING
ACTIVE ACTIVE ACTIVE ACTIVE PASsIVE PASSIVE
GROUP I—VERBS GENERALLY LIKE ].’UCU, BUT WITH IRREGULARITIES
1. dyw (%Ew Hyayoy nxa nypar by lead
R axovow 5 ; 8
2. dxovw dxovaopal fjxovoa axnxoa nxovelny hear
. . HuapToy . .
3. duagravw duapTnow fuagrnoa Huagryxa sin
avewéa aveyuat dveybaw
4. drowyan avoitw {ﬁvs(pfa aveqya {ﬁvupy,uat {7’71}5@;{9771! open
: votka voryuar rouryOny
S. dnobvnoxw | dmobavovuar | anebavov Tebvnra die
6. dnoxalvnre| droxalvyw dnexalvpa anexaivpdny | reveal
7. doeoxw dpeow Hjpeca please
8. adéavw adénow noknoa noénlny increase
9. fanrilw Portiow éfantica Bepantiopar | éPasrichny | baptize
10. fawrw Broopar Py Befnxa go
11. Blenw Bleyw éBleya see
12. yrowoxw yrooouat Epvwy Eyroxa Eyvoroua Eyvwabny know
13. yeagw yoayw éypaya yeyoupa veyoauuar | Eypapny write
14. bibaoxw ddatw g0data 81y Oy teach
15. éxxomrw €xxoyw EEexopa EEexonny cut out
16. &vpioxw epnow £0poy edpnxa edpelny find
17. 8chow Ocinow Abednoa will, wish
18. xavalesiw | xaralewo xaredimoy leave
19. xnpvoow xnpvéw éxnovéa xERNOUYA xexnpvypar | ExnpvyOny preach,
herald
20. xpalw {:ﬁ:ﬁfgoym éxpata xexpaya cry out
21. xgvaTw xoUYpw éxpuya xeExpupa XEXQUUUAL {E:S:(ﬂngv hide
22. Aaufavew Anuyouat 8hafov eldngpa sinupal EAnglny take
23. pavbavw pafnoopar 2uafov pepabnra learn
24. nelfw NELOW éneioca nemolda TETELT AL énewolny persuade
25. mepnw nEUYP® énepypa Eneppiny send
26. e opaL émioy mETWARA énolny drink
27. mmrw necovual &nsooy nERTWHA fall
28. moTevw TUCTTEVGW émuioTevoa nemoTevxa | memotevpar | émorevdny believe
29. npacow noatw énpata nenpaya TETQAY UL Engayfny do, practise
30. owliw cwow éowoa oeowxa oeowauat gowbny save
31. waw vebopas £rexoy Sreybny bring forth
child
32. Toepw 80peya relpapua Ergapny nurture
33. Tvyyavw tevtopar Zrvyov happen
34. pevyw pevlopar épuyor flee




LIST OF VERBS (continued)

PRESENT FuTURE AORIST PERFECT PERFECT AORIST M
ACTIVE AcCTIVE ACTIVE ACTIVE PASSIVE PASSIVE EANING
GROUP II—LIQUID VERBS (STEMS IN 4, v, @)
35. dyyediw dayyedw Myyetha yyeduat NyyeAny announce
36. farlw Palw éBalov Pefinxa BefAnuar EpAnony throw
37. t{rellw oredw éoteiha éotalxa dotaluat éoralny send
38. amoxteww | dmoxrevw ATEXTEWQ dnexravfnyy | kill
xepdavw éxepdava :
39. xepbarvw {xegéno’a) {éxeg Snoa gain
40. xAww xAwvw &xlwa xexhina ExAlbny lean
41. xpwow xoWww éxpwa HEXQIXA HEXQLUAL éxpny judge
42, pevw HEVQ duewa UEpevnRa remain
43. panw , . . . paviy show forth
44. aigw dow Tiea noxa nopal nebny take away
45. éyepw éyeow nyelea Eynyeopuat nryeebny rouse, raise
46. onepw OTEQW 8omElQa Eonapuat éomapny sow
47. pbepw plepw épbepa épbapny destroy
48. yapw xagnoouat &yapny rejoice
(Note: All Future Active except yagnoouar are contracted endings.)
GROUP III—DEPONENT VERBS

49. éﬂoxgwo,um . dmexguauny dnexpibny answer
50. doyopar dofopat noapny begin
51. Boviouar Bovinfnoopat {;%Z’;%’;%’Z}: wish
52. ywouat yeynoouat yevouny yeyova yeyernua yevnbnpy become
53. dexopar : Sefopar édekauny Sebeypar 86exOmy receive
54. Swapar Svrnoouar niévenbp be able
55. Oeaopar é0eacauny rebeapm behold
56. laopas iacauny iabny heal
57. pofeopar pofnbnoouar épofnbny fear

(Note: All meanings are Active,

are Passive.)

whether forms are Middle or Passive, except lafnv and &exfny which

GROUP IV—CONTRACTED VERBS

58. Tipaw | tiunow riunoa | teryumea | Tevgnuar | &vyunbny honour
(Most -aw verbs follow this pattern: the chief exceptions are:)
59. éaw éaow laoa allow
{now N :
60. Law Enoopat &noa live
61. newaw EWATW énewvaca hunger
62. mowew oUW énotnoa TLETOLNHA TLEMOI AL émombny make, do
(Most -ew verbs follow this pattern: the chief exceptions are:)
63. doxew gdoka seem
64. xalew xAAECW éxaleoa xexdnra xexAnpar éxlnbny call
65. redew Tedeow éredeca Teredexa teredsopal &redeabny complete
66. stAngow nAnpwow éninowoa nennowxa | memdnowpar | énAnowbny fill
(All -ow verbs follow this pattern.)
GROUP V—VERBS IN -fit
67. dmoddvue s dnwleoa s .
ol ive } danoleow anwlopmy* anolwia destroy
68. dpinume apnow dpnxa dpewvrat Goebny forgive,

(3rd plural)

Jet go, allow

* In Passive sense—"* perish”




LIST OF VERBS (continued)

PRESENT FuTure AORIST PERFECT PERFECT AORIST MEANING

AcTIVE ACTIVE ACTIVE AcTIVE PAssIvE PASSIVE
69. gﬁz:z";) ¢ Jetkw 8detka show
70. ddwpe dwow dwxa dedwra dedopac 8600ny give
71. eipe éoopar v (Impf.) be

. éoTnoa c . cause to
72. iotpue snow {éo"n]v Eotnra fotauar éotabny stand
73. rnue Onow 80nxa tebena Teletpar érebnw place
T4, pnue gpny (Impf.) say

GROUP VI—DEFECTIVE VERBS
75. dvawew dvedw dvetdov dvnoeebny take up, kill
76. Zoxonar &levoopa {Z;‘gg" éAntvba come, go
77. éobw payouat Epayoy eat
78. &w faw doyov oynxa have
ghea 8hexbyy
Ae e " Ledeyuat .
79. Asyw {s’giw {sl’nov elonra EiQ}]}l}Z y {e;ggay()r,vv say
gina Zopebny

. s 5 éwpaxa >
80. dpaw dyouat &ldoy {éogana deiny see
81. maoyw énaboy nemovfa suffer
82. roexw dpauoy run

5 NyEYROY N 5 N

83. peow olow {ﬁvsyxa dvmroya nvexOny carry




KEY TO EXERCISES

Ia
. The man is good.
. The good teacher writes the words.
. The girl sees the face of the bad man (the bad man’s
face).
4. The brother snatches the slave’s garment.
5. God watches over the world.
(God is reckoned as a proper name and therefore
has article.)
The word of the scripture (writing) is good.
The book is in the bag.
. The man is sitting on the chair.

W DO =

% = o

Ib
7] xogn éoTiy dyaby.
. 6 naxoc @bpwmos Blemer Ty dyalny xopny.
. To tov dbaoxalov Bifiioy dotwv dyadov.
. 1 nogn Aeyet loyov Tt ddedpw.
. &vfpwmne, 6 Geog dotwv dyafos.

II
neologism—a word which is newly-coined.
economy—(the first diphthong becomes * oe” in Latin,
then in English shortens to “e ).
tyrant—(not originally in a bad sense, but since autocratic
rule corrupts it tended to collect a bad sense).
democracy—the rule of the people.
cryptograph—something written in a secret code.
angel—(originally any messenger, but the New Testament
usage confined it to heavenly messengers later).
idol—an image of the god or goddess.
hymn—

NI S
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hierarchy—an arrangement of priestly rulers (though it is
now often used for any system of rulers).

monarchy—the rule of one man.

Mesopotamia—the land between the Tigris and Euphrates.

throne—

theology—talking about God.

macrocosm—the universe as a whole (we also use * micro-
cosm 7).

homoeopathy—the treatment of disease by like things.

zoology—the science of animals.

orthodoxy—going according to the right opinion.

philosophy—the love of wisdom.

autograph—that which a man writes himself.

palacography—the study of ancient writing.

Philadelphia—the city of brotherly love.

aristocracy—the rule of the best people.

chlorophyll—the substance which makes leaves green.

microscope-—the instrument for looking at the very small.

anemometer—the instrument for measuring the wind.

biology—the science of life.

microphone—a means of making a small sound into a
big one.

cycle—(this is an interesting example of transliteration).

megaphone—an instrument for making a big sound.

Sentences from Greek authors in Lesson V

. A big book is a big evil.
. The unexamined life is not livable for man.
. Man is a political animal.
(Aristotle meant the kind of animal who lives in
cities.)
. The friend is another self.
. Time educates the wise.
. In the beginning was the Word and the Word was
with God and the Word was God.
7. I am the Alpha and the Omega, the beginning and
the ending, the first and the last.
146
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10.

IIla

. The tree is good.

. God loves the good (men).

. The children were in the river.

. The fear of the Lord is the beginning of wisdom.
. The people do not keep the word of God.

(In English “ people ” is treated as a plural, but in
Greek Aaog is a collective noun, grammatically singu-
lar.)

IITb

. ta Sawpovia oty v TW xoOUQW.
. 6 Gmoorodog PAemer ta Twy mabiwy Pifiic.

e

. 6 Biog (7] Cwn) Twv @bpwmwy Eotw dyabog (dyaby ).
. 6 Bavarog doti mvplog twy dbowmwy.

(Bavaroc and dvBowmwy are both nouns referring to
a class, therefore have the article.)
T0 mawdioy oty v T TAoiw.

IVa

. The tongue is the cause of many evils.

(This is a line of poetry, therefore moiAwy is changed
in the order to fit in with the rhythm.)

. Life is short, art is long.

(The verb “ to be ” is often omitted in Greek when
it merely serves to join a subject and predicate.)

. The good friend is a physician of grief.

(Note inversion of order for poetry.)

. God is love and he who remains in love remains in

God, and God in him.

. Righteousness and truth and love are in the kingdom

of God.
(Abstract nouns take an article.)

IVb
7) elpnvy Tov Beov TMEEL Tag yuyas &v TN VY-
(Bsov and yy both refer to a class, since each of them

is unique, therefore they have the article.)
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7. 6 Beog BAemer Ty Avmmy Twv xagdiwy Twy dvBowmwy
xat gwler adtovs.

8. 0 xoouog oty &v Ty duogTiy xae obx EyeL T Gyasmny.

9. 6 dmoarolog ypapel TAS YPaPag.

10. 4 gwwn Tov xvgiov Aaker Aoyouvs Tng dAnbeias.

Va

1. Beloved, I am not writing to you a new commandment,
but an old commandment.

The old commandment is the word which you heard.
Children, it is the last hour.

In this are clear the children of God and the children
of the devil.

His commandment is eternal life.

The man 1s not from God because he does not keep
the Sabbath.

I am the way and the truth and the hfe.

Many first shall be last, and the last first.

The end of the commandment is love out of a pure
heart.

10. God rested on the seventh day from all his works.

Pwn

o

0 00

Vb
6 Brog AgoTov . . . dyammy . . . dobav . . . & Ty xap-
dig adrov . . . T Avmmy . . . ExeL TEXYMY . . . &V TQ
doyw adtov . . . Anotng . . . tEAwvny . . 6 @vBpwmog
. wnpay . . . & TH WNEQE . . . XOVOOS . . . O AnoTNg
. 6 dlhoc &vBpwmos . . . 0 TEAwYNS . . . THY xEPa-
My . . . TOV ApOTHY . . . TOV XQUOOV . . . XOQTMY . . .
S vouog . . . 1) TEYYN . . . TOV XEUOOY, OECTOTO.
VI

When a man says that he is good, I know that he 1s a
liar. Sin remains in men and we do not find a good man
in the world. When men judge others, they say that the
students do not learn, the friends of the doctors die, the
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tax-collectors steal. If you listen to the critics, you believe
that there is no man just and worthy of glory. God is
good, men are wicked and hypocrites. They take the
things of others, they eat and drink. But God knows
the sins of men and saves them. Men die in their sins,
but God raises the dead; if we believe, we have salvation.
(Note in the last sentence—‘‘ their sins >’; since it is
clear from the context whose sins are mentioned the article
alone is used and “ their ” is not expressed in Greek.)

Vila

On the seventh day we shall lead the children to the
trees, and we shall teach them the mysteries of the earth.
They will see the fruits and the leaves. In the fields the
slaves will guard the flocks and the good slave will save
them from the robbers.

VIIb

&v Ty doyarn rHuepq 6 xpitns Tov xocuov xabioel &v Towg
odpavoig xat oi dyyelor déovat Tove dvlpwmovs. axovoels
Tov loyov Twy quapTiwy cov xar Bleyes Ty Sixawocvvny
Tov Oeov. owoel o8 dmo TNe GanwAeiag xaw EAenosl oe.

N N > > 5 5
oddetc GEiog dotit Tne Gyamne adrov dlla PBleyousy Ty
dofav adtov maw TioTEVCOUEY €iE adTOV.

VIIIa

Happy is the man who keeps the commandments of
God; he will save his soul in the last day. But he who
does not keep (them) will see the wrath of God. For we
know that the angels will write the works of men in the
book of life. God will judge the world according to their
works and will send men to their reward. He will send
the good to life and the bad to destruction.

VIIIb

S Sibaoxaloc dbatel tovg uabnrac Ty dinbewav (note:
didaoxw takes a double accusative, of the person and the
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thing), ddla of pafnrar odx dxovoovor. Embvunoovor Ty
copuav, GAX od moimoovor ta doya TN OOPLag. TOTE O
didacxalos Aeke, ** ntnoete pe, AL odx GEw Tuag mgog
™y gopiay . of Aoyor Tov dubacxaiov usvovow v Tag
xagdiais Ty movnewy ualnTwy xal HOQTVENCOVOY aVTOL.

IXa

. Men have hands and feet, but dogs only feet.

. The lamps are shining in the hands of the daughters.

. Here laid Philip his twelve-year-old son, Nikoteles, his
great hope.

(Note: genitive case expresses age.)

. Man is the measure of all things.

. In the Nile are many crocodiles; the Egyptians do not
kill them, thinking them sacred. During the winter
months (accusative expressing duration of time) the
crocodile does not eat anything, and spends most of
the day on the land, and the night in the river; for
the water is warmer than the air. The crocodile has
the eyes of a pig, but big teeth in proportion to its
body. It is the only one of the animals which has
not a tongue, nor does it move the lower jaw. The
others run away from it, but the wagtail is at peace.
For the crocodile in the river has its mouth full of
leeches, but coming out on the land opens its mouth
and the wagtail enters it and eats up the leeches; and
the crocodile does not injure it.

(This passage is slightly modified from Herodotus,
the earliest Greek historian.)

IXb

ats gott fovuaocrov Lwov. dre puxgos ote Plermer
opauara &imidog xar ywwoxer 6Tt momost dyaba (not
xonuata because “ things ” is only' general) &v T »ooup.
ote dott pabnrns dvaywwoxer ta fiflia xar pavbaver
moAda. oi yovels adrov yaipovow & Ty gogig adTov, xat
moTevovay 6ti {nTnoer Ty dofav &v T xoouw. 1 Aaurag
¢ dAnbetas Aaumer €v toig dplaiuois adrov, xal Ta dra
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AHOVEL TNY QWYY THG YVWOEWS. TiVEU®Y 86TL Tov Gywvos
»xat To Svoua €v Tois orouact Twv @vhpwmwy. 6TE edpLlaxEL
PUVQULIXA HATAAELTIEL TOV TLATEQA AL TNV UNTEQA QL TYQEL
adtyy. @uiacoel Ty eixova adtng v Ty xagdig xar youQEL
& Ty xagitt adrns. 7 Svvauls Tov cwuatos ot ioyvoa,
QAR oD uever, xow To Tedog Gvfpwmov Syyilel. al ToLyES
(not 7 6oi&, which would mean only one hair!) eior Aevxar,
o 8yet ddovtag xar 1) ploé Tov myevuaros dmobynoxel v
TQ OXOTEL.

Xa. The Governor

The governor was a true gentleman (xalog xar ayafog,
or xalog xGyafloc was the classical Greek definition of a
gentleman). He did not keep his money in his own hands,
but helped the students. His father’s mother received five
pieces of silver monthly from the preachers in the city,
and the preachers taught his father freely. Therefore the
governor said that they were the saviours of his father
and honoured them. In the assembly of the people he
witnessed to his faith, and demanded freedom for the
Christians. For five years he governed the province and
all men loved and honoured him. His name was in the
mouths of the common people (lit. the crowd) and his
end filled them with grief.

Xb

ol yoveig meupav tov mawda el TNy TOMy OTL 0VX TV
doyov & T dumelwwi. &v Ty xewpr adtov N SAuyov
doyvoiov (SArya yomuata), xor v Ty xapdig SAmig. TEpL-
enarnoe mapa TNy 6dov vuxros (genitive of * time within
which » a thing happens) xa: eide (éfAeye) Tovg doTepag
& Tous odpavors. &v Ty moAel Elmrnoe Tov oixov iegews
xaL fjrnoey Powua, GAA S iegevs odx Efonbnoey adrw. ol
xoveg Epwynoay xal fonacay To fuatiov adtov, GAL Ervye
Ta orouata adTtwy xou Eowwmnoav. & Etepw olxe e&ide
™y @loya mwpos xair Aaumada Taga gixovi, xai 7TNoEY
GoTov nat 68wp. HxovoE TNY pwYNY Yuvaixos & T ok xaL
adrn einey T Ovyatpr, © Sos dgTov T TALdL .
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Xla. A Fable of Aesop

A dog which was carrying meat, was crossing a river.
When he saw his own shadow in the water he thought
that it was another dog and it had the meat (note tenses
of original). Therefore he threw away his own meat and
snatched that of the other, so that he lost both. For the
one did not exist and the other fell into the river.

XIb

6 Bagidevs HAbev el frepav moAw xal xatedime Ta yon-
uara v Taig yeoot Twv doviwv. 6 upev dovios Elafe dexa
taiavra, ¢ Oe mevre, 6 de dvo. 6 Pacidevg Suswe v T
érepa molet €€ umyag xar ToTE VMMYaYE TOOG TOV 0ixov.
panmae (éxalsas) Tovg dovdovs oi_fjAbov xar Nveyxov Ta
Talavra. 6 mpwros Soviog eime, * idov, élafov dexa Ta-
Aavra xaw vy yw eixoat . 6 devtepog eine, ¢ idov, éAafoy
mevre Tadavra xar vov &yw dexa . 6 Pacilevs dTiumoe
Tovg dyabfovs dovdovg oi dvnveyxov Ta yonmata. o TELTOG
Soviog eime, ‘¢ Eyvaw o116 Pacidevs €xeL wolla yonuata,
wate Epayov xar Emiov xair vov odley éxw . O Pacilevs
elme, *“ movnpe dovle, 65 odx Euabes aopiay ** xar €5cfaley
adtov éEw Tns molsws.

XIlIa

It is good for a man to eat and drink because he received
his body from God. It is good to seek after wisdom,
because the wise man knows the mysteries of the world.
If you wish to know the truth you must ask God to help
you (lit. ““ it is necessary you to ask ’—note this construc-
tion very carefully, and do not try to make a personal
verb—it is impersonal, and never has a personal subject,
but always the accusative and infinitive). Man is not
able to find righteousness in the world. He wishes to do
good but does not wish to keep the commandments of
God. He wishes to know the truth but does not wish to
leave his own thoughts and to do the will of God. The will
of God is good, and to do it is life for men (dative expresses
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person for whom it is an advantage). Sin remains in men
so that they die. But the love of God saves them, so that
they enter into his kingdom.

XIIb

&l Oedeis mowewy dyabov, Ser tnoew tas évtolas Tov Oeov
»at 1) TewTyn Evtodn ot prlew Tovs avBpwmovs. 6 ’Ingovg
eimev magafoiny mepL dyanns. eimev ot pulew dvbowmovg
éotL fonbnoar adrows. 6 legevs xar 6 Aevitng odx Hbeinaay
ponbnoar tw dvbpwnw, dAla 6 Zauageitns Hveyxey adrov
Tpos 1o Tavdoyelov xar eine T mavdoyel Oeparmevey adrov.
To Oednua tov Zauagetrov %y dyaflov mowew To dbowmne
xat obtws Ernenoe tas évrolas Tov feov.

XIIla

There was a man in Babylon and his name was Joachim.
And he took a wife whose name was Susanna, the daughter
of Hilkiah, beautiful and reverencing the Lord. And her
parents were righteous and taught their daughter accord-
ing to the law of Moses. And two elders, coming into
the house of Joachim and seeing his wife walking in her
husband’s garden, and desiring her, turned their eyes to
do evil. And the woman came into the garden and the
two elders were looking at her.

(Note the sentences beginning with xac which is an
import from the Hebrew original.)

XIIIb

of movnpot mpecPuregor EA0ovres eic Ty ExxAnoiay eimov
6Tt %) yovn v Aeyovoa uera veaviov, adror Oe Exfalovtes
adtov é&x Tov mapadeigov Sxparnoav adrmy. dxovwY TOUS
Aoyovs twv mpesPutegwy 6 Aaos xatexpwe Ty Zovoavvay
anobavew, 6 O Aavind dvarmdnoas Ponoe, ““ yw siut
G0os Tov afuavoc NG yuvvauxog . Tote Enelevee TOY
TowTov Moecfutegoy Aeyew Gmov 7 yuvn v Aadovoa uera
Tov veaviov, xac eimev,  dmo ovxy . TOTE NPWTNCE TOV

devtegov mpecfutegor, xau elmey adtw Yo élawg . o de
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Aavink dxeoveag eimev * of dvo mpeafutegot Aeyovat wevdn 7,
®xaL oVTWs dowoe THY puvaixd.

XIVa
. Jesus says to him, * Because you have seen me, have
you believed? Blessed are those who did not see and
believed .

2. Now that I have become a man 1 have put away childish

things.
. I have not injured the Jews, as you well know.

3
4. Temptation has not seized you except on a human

scale.

5. For God has spoken through the mouth of the prophets.
6. He brought Greeks into the temple and has defiled the

holy place.

7. And going away to the house she saw the devil gone

out of the child

8. The kingdom of heaven has come near.
9. What I have written, I have wrtten

10. Lord, 1n thee have we trusted

A

S awm

Xivb

. madws pesuabnxa rovs Aoyovs.

ote yeyovas dvne, det oc Sidafar Tovs dAAovg.
6 wvplog elpnxe xaxa megL Gov.

. glgnxa Buwy Tovg Aoyovs tne dAnbeias dAda Sues ob

TTETTLGTEVHATE.

. 0 éwpaxauey xai dxnrooucy, drayyellouey Suw.

To dawoviov (movnpoy mvevua) sidnge Tov mada.
nerAngwxate Ty “legovoainu (indeclinable) Tng ddayng
duwvy (verbs of filling are followed by genitive of the
object concerned)

. 0 Subaoxados Andvbe »ar Ser Tovs pabnroag dxovoal

adrov.

XVa
For ten years the Greeks fought about Troy, and Aga-

memnon and Achilles, who were leaders of the Greeks,
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differed about a girl. How this happened you shall imme-
diately hear. Chryses, the priest of Apollo, wished to get
back his girl, whom Agamemnon took, but Agamemnon
did not accept his gifts and said, “ We Greeks do not
fight for nothing; if we win a girl, we do not send her
back ”. So Apollo was angry with the Greeks, so that
he came by night and destroyed many. Calchas the
prophet said, *“ You, Agamemnon, did not accept the
gifts, nor release the daughter of the priest. If you will
send her back, all will be well . Therefore Agamemnon
said, “I will send back the girl and will take Briseis,
Achilles’ girl ”.  So, according to Homer, began the wrath
of Achilles.

XVb

6te of Grootodot Nofavro edayyeiilecat tovs *EAdnvag,
adror Edekavto pera yagas. 6 ITavdog EA8wv moos " Abnrag
élalnoe Towg cogois &v T Apeomayw. Tote HAfey mpog
Kopwbor xar eigyacato upeta “Axviov. 7 molic g
KopwBov #v movnpa dida mollot twv Kopwbiwy émiorev-
oav. 6 ITavioc édvvaro melfew adrovs axolovlew T
xvoup, xai Vrmrovoy Towg Aoyow adtov. Evedvoavro To
mvevua e Sueatoovine xar fanticavto &v Tw JSvouati
TOV #VELOV.

XVIa

There was once a man who was sent by the king into
another city, and as he was going along the road he was
seized by robbers. The man was angry and said, “I am
the king’s messenger, and you will be pursued and punisheé
by the king . The robbers, hearing this, were afraid and
began to discuss with one another. One said *“ The king
will come and seize us and we shall be thrown into prison .
But the other said in reply (lit. ““ answering said ), “ We
shall release the messenger and run away, so that we shall
not be caught . But the leader said, “ Why are you dis-
cussing amongst yourselves? When the messenger is dead
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he will not be able to report the matter to the king, and
a corpse which has been hidden will not be found .

XVIb

6te of uabnrar ovwnifov v vy Ilevinxoaty nuepq, 7x0s
fxovoln d¢ Pratov mvevuaros, xar 6log 6 oixos ol Hoav
xabnuevor Eninpwln. xar dplincay yAwooar w¢ mvgog xat
Enlnowbnoay nvevuaros Gyiov, xat Hebavto Aalew Evepals
yAwaoaig. ol Aoyot Nxovalnoay vmo Tov Aaov xar Epofn-
6noay ST eibov To Spaua (note: although Aaog is singular
the following verbs may be general plural as in English,
since Aaog is not the grammatical subject). vote 6 [lerpos
amoxpifes eimev adrog, * Tovro Syevero Ty Suvaust Tov
feov. 6 *Inoovs 6 Nalweaiog dotavowbn ¢’ duwy, dlia
Sywbn (augment absorbed in v) d7mo Tov feov, xar & Tw
Svouatt adrov to “Ayiov Ilvevua EAnivle ™.

XVIIa

Jesus said to his disciples, * Let us go elsewhere, into
the other villages, so that I may preach there also. Who-
ever receives me, receives my Father. For the Son of
Man did not come to judge the world but that the world
might be saved through him. But the world will never
believe on me until I come on the clouds of heaven ”.
The disciples said in reply, * Lord, what shall we do? If
the crowds do not hear your words, how will they hear
ours?” Jesus said, “ Wherever you preach the gospel, do
not be afraid that men will kill you, for I am with you
for ever ” (lit. “to the age ™).

XVIIb
6 Ilavios éypawev & tn &miotoldy, Ti 0%y momowuey ;
pevouey &y duagtig, va 1) yapis mepigoevy ; GAA O¢ Gy
Breyn vy dyamny vov Beov 0d dvvatar duagrew, xar O¢
av Guagty ob un &loedly elc v Bacileiay Twy odoavawy.
6’ Inoovg HAbey iva Eywuey Lonp, xar va BonBowuey dAinlo.
Towuey tas évtolas adtov fwg dv dwuey adrov & Ty
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doén adrov. 7} EAmig Juwy dotw v adte dore un gofn-
Onvar un xavaliry fuas. 6rav sicelbwusy elc mewpaouov
Svvausha eimew adrw, xvoie, un droateeyns dmo Tov Aaov
aov.

XVIIla

In the world it is clear that if anyone shouts he is
honoured; but if anyone humbles himself, his glory is not
manifested. A doctor treats and heals the poor, but no
one loves him. But if he seeks the opinion of men and
exalts his own wisdom, all men honour him and his house
is filled. Do you not see that those who speak many words
are called wise? Let us be glad therefore, and filled with
joy that in heaven those who have been humbled will be
exalted, and those who exalted themselves will be humbled.
Man is not justified by his own wisdom, but by the love
of God. The gospel witnesses that Jesus was crucified so
that men might be justified, and so that in the last day
he might save those who love him.

XVIIIb

6 *Inoovg einev, dav dyamate ue, tnonoete tac €vrolag
pov.  @AX &l Bewpovuey Tov xoouov, Gpwuey 6L of avbpwrot
od motovol Tovto. Emibvuovar Tne cwrnglas, QAL od
Becdovor Tamewovy €aurovs (tamewovolal). memAnowuevol
glot g movnplas xai Aatgevoval Ta &idwAa. altnowusy,
Tig dueatovrar Tolg Egyols adtov ; al yeagar uagTugovoLy
ot oddews éort Sixatog. et Tov dvbpwmov clwmav O0te O
Ozoc Aader iva gavegol Tvy dinfelay adrov. OtTe yevvaral
els Tov xoouov g Ty duaptiay xgarnoal adrov xai dyanq
T iay Sofav, xar Syou favzov. aitwusy Tov Beoy lacBar
™Y quagTiay Huwy xal pavegovy Tty Sofav avtov v NHuw
va Gyoiiwueda v Ty Yucoa Tov xvglov.

XIXa

A householder wished to go into another city and stand-
ing his servants in front of him he gave to them money
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in order that they might work until he came. The ser-
vants stood and said to one another *“ What shall we do?”
One said, * Let us buy sheep, so that we may sell the lambs
and get money . But the other standing by the side said,
I will put my money in the bank, so that I may not lose
it ?. The householder came and told them to render
account. The one received five pieces of silver and deposited
with his master ten; and the master said, * You have done
well, I will set you up as ruler of the household . The
other received two pieces of silver and repaid the two, and
the master said in anger, “I know that you are a bad
servant ’, and handed him over to the officers, so that he
should be thrown into prison.

XIXb

6 Kvptoc cimev, o av &xm, adre Sobnoerar. & OBedousy
dexeabar Ty yagw adrov det Hjuag dovvar adre Ty dyamny
Nuwy. 80nxev Huas v T xoouw va momcwusy Ta foya
adtov, xar éav mowwuey to Bednua adrov dvasTnoer Nuag
& tn doyarn Nuepq. oidey OTe douev Guaptwlor, QAL
AProEL TA GUAQTNUATA NUWY XAl TEAPACTYOEL TUAS EVWTTLOY
Tov 7Tarpos g dytovs. Swuey adtw Ty ayoamny Huwy va
eidwuey 1o Bednua adrov xar momowuey adro. ovy ¢
*Tovdag mpoedwxey adtov Tois dpyiepevor xar Gredoto Tov
degrotrny adtov, GAX ¢ of uagtvpes nxav Tag ywuyag
dmep adtov. Aafwusy To TavomAiov tov feov iva oTwuey
&v Ty Tovneq Nueeq xat un Grootabwusy G’ adrov.

XXa

Now I shall give you commands, you observe them.
Students, stand up—sit down.
First student, give me the book—take it.
Second student, write your name.
Third student, lift your hand—put it on the table.
Fourth and fifth students, go out of the room.
Sixth student, bring them into the room.
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Seventh student, tell them to sit down.
Eighth student, touch your face.

Ninth student, stop sitting down, stand up.
Tenth student, tell him to sit down.

XXb

éysipecbe mpwt.

AovoacBe Hdate.

un uevere &v TN ®Awy uaxpov ygovow.

dxovetre Tov didaoxalov xar un xowunbnte v Ty Gyoin.

YoOWate Tovg gopovs Aoyovs tov didagxalov.

drongwacle mpos Ta dpwTnuazta tov dibaocralov Tayews.

avaywwoxete ta fifdia xow Tthgette Tovs Aoyovg adtww
&v Taig mapdiaig Vuwv.

un moaveobe edyeobar.

Examples from Greek poets in Lesson XX

. All are kinsmen of the prosperous.
. He who is ignorant of letters looks but does not see.
. The wise learn many things from their enemies.
. Evil communications corrupt good manners.
(But it is not certain whether Paul intended it to be
poetry or not!)
5. If God is willing, all things become possible.
(This is a genitive absolute—see Lesson XXVI.)
6. For somehow there is this disease in tyranny-—not to
trust one’s friends.
7. The body is mortal, but the soul immortal.

HW RN =

XXIa

Everyone says that man must do good, but everyone
does not do it. Their word is true, but their actions false,
For man is foolish and full of all kinds of injustice. Al-
though he wishes to do good he practises evil, and his will
is weak. Those who love the irue love something great,
but it is impossible always to speak the truth.
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XXIb

7 Gyann doti peyady xar dyafn, xat oi {nrovvres THY
Gyomny ebpnoovat Ty GAnOn yapav. ol Appoves eict wAnpels
™) adtag, xaw od (nTovow dyaba. mavres adrol Asyovo
wevdn, xal Ta dpya mavta sovipa. &l avbowmog Oedet Aeyew
Ta GAn8n xa wotew ta dyaba edpioxel moAAnY yagav. dAla
of dvBpwmor eiow dolevels xar GIEWOL THE OLXALOGUYNG.
moAdor Belovat oley ueyaia &y T xooue xow Aapew Lwny
alwviov, GAla mAavewvrar.  ddwatoy dotw dvbpwnov dobevy
momoar to dinfes Ty de yagite Tov Beov mavra Svvara.

XXIla

. It is better to be silent than to speak in vain.
. No law is stronger than necessity.
. Second thoughts are somehow wiser.
. He who does most, sins most, amongst mortal men.
. There is one man worse, another better, for the same
work; but no one of men is himself wise for all things.
. There was an oracle of Apollo in Delphi:
Sophocles is wise, Euripides wiser
But of all men the wisest is Socrates.
Half is more than the whole, as Hesiod says.
. Water is best, as Pindar says.
. The last error shall be worse than the first.
. Be a slave freely—you will not be a slave.

o N W -

O\ 00

XXIIb

aAnbws 7j dyann éoti To ueyiotov dweov Tov feov dvbow-
moiws. 1) cgopia Gyabn GAX 1) dyam xpewsowv. 6 @iAwy
loyvpotegog ot Tov Exbgov (7 & &ybpog), 6t maiiora
dwvatar dpievow tag duagtias. To dyamav uellov ati Tov
pidewv (see Lesson XXV). 6 @idoc {nrer o dyabov Tov
@pLlov, 6 d& dyamwy TiOnoL Ty Yoy Urep Tov dyamnTov.
7} dyann tov Xowrov uelwy éoti e &yamns matgos. of
£DQLOROVTES aDTYY EVQLOXOVTL XaQAY %Al EDQLIHOVGL TIEQLT-

COTEQOY.
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XXIIla

1. Who knows whether to live is to die, and to die is
reckoned below as living?

2. To love God with one’s whole heart and to love one’s
neighbour as oneself is more than all burnt-offerings
and sacrifices.

3. Before some came from James, Peter was eating with

the Gentiles.

After they became silent James answered.

You have not, because you do not ask.

Jesus came into the world in order that sinners might

be saved.

7. Lord, come down, before my child dies.

Se

XXIIIb

7o Tov EA0ew el Ty modw det aiteiobau (dpwtay) meot
e 6dov. upeTa TO Gmovoar o€ TovTo, Suvnoel ¢dov rrotewy
éxet, dAda &v T mogeveoBar un Aainone undeve. éav Tig
Aeyn oot cioedbew elc Tov oixov adTov uy &xavang adtov.
x}.awet 70 agyvgcov oov wote un dvvacbar os ayogaaral,
dgrov. mpo Tov adrov dgmalew oe @uye. 6 gogos ad
oTever Towg uwgois (dpgoow) of Asyovar moiv dgyvgiov
elvar v Tty molder dia To yvwvar OTL adTor &ioL MwEOL
(dpooves ). mpos To Aafew dgyveiov, der dvbpwmov dgya-
leabar, dia To cignxevar tov Osov T “Abau St v Tw
éoyalecbar det @ayew.

XXIVa

And as he was going along by the sea of Galilee he saw
Simon and Andrew, Simon’s brother, casting nets in the
sea. And he said to them, ‘ Come after me>. And
leaving their nets they went after Jesus. And as they
were going along, John and James, the sons of Zebedee,
were in the boat. Jesus called them as they were mend-
ing their nets. When their father Zebedee saw Jesus he
released them and said, “I am not the one to prevent

161



you, if you wish to go with him . And after Jesus had
gone into the synagogue he began to teach, and he was
teaching them as one having authority. And when a man
with an unclean spirit came, the Pharisees said, ‘“ What
will he do?” But Jesus knew their discussions and said
in reply, “ Why are you questioning amongst yourselves,
saying, < What will he do?’ Whilst I am in the world
I must work the works of my Father.” And he said to
the man, “ Get up and come to me ”. And as Jesus said
“ Come out of him ”, the demon convulsed him and came
out.

XXIVb

6 Zavioc E0wv mmpos Tov dpylegea NTNOATO G adTOV
&miotolag moos Aauaoxov. 7leAnoe yap écAbwy éxer xou
epwy Tovg Svrag Tne S6Bov drayayewy adTovs Sedeuevovs
mpog “legovoalnu. xar Eyyiloviog adtov mgos Aauacxov
Eapyng adtov mepmoTeayey Qw¢ éx TOV 0Dgavov. ol
Arovoey @ovny Agyovoay abdte, Zaovd, Zaovd, TL ue
Suwnerc ; ol Svreg uet’ adrov dxovovres TV pwvny Epofin-
Bnoav, xar un Premovres undeva eimov 0Tt Qyyelos uUET
avtov Aader. & de XZavldog dxoveas TNy @uwvny émecev émi
™y yny, xar Tov dpbaluwy dvepyuevey obdev Eflepev.
Tote pabnrng Tig, dvouatt "Avaviag, droveas &yyeiiav dmo
Tov xvpiov, dvactas HABev mpog Tov olxov od ¢ Lavdog
Bueve. Tov de Zavlov mpooevyousvov, 6 Avavias 6wy
Toog Tov oixov elanifev. xar dmibeig Tag yewas T Zavie
elmev, 6 "Inoovg 6 pavels oot &v Tn 68w GmeoTelde ue avosat
Tovg Spbaduovs cov. xat émbevros adtov TAS YEWQAS TQW
Zavdew oi Spbaiuot adrov dvewybnoay xaw Gveflepey.

XXVa

1. If T spoke wrongly, immediately I repented.
2. If you are the son of God, come down from the cross.
(Imperative for indicative in present simple condi-
tion.)
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10.

11.
12.

If the dead are not raised, neither is Christ risen.
(A clear indication that the primary reference of the
perfect is to the present state.)
If you wish to enter into life, keep the commandments.
If the salt is spoiled, with what shall it be salted?
If you forgive men their faults, your heavenly Father
will forgive you also.
(Note: xai emphasizes duw.)
If this plan is of men, it will be destroyed.
If the householder had known in what watch the thief
was coming, he would have stayed awake.
(Pluperfect for aorist in protasis.)

. Lord, if you had been here, my brother would not

have died.

(Commentators produce all kinds of weird and
wonderful explanations about why in a large number
of places, of which this is a sample, the imperfect of
eiue is found where an aorist would have been ex-
pected. Few seem to note the obvious point—there
is no aorist of &iuc.)

(@) If you had known me, you would have known my
Father also.
(b) If you knew me, you would know my Father also.

(The tense in both parts is a pluperfect, but oida
is a defective verb, and the pluperfect is therefore
usually equivalent to an imperfect. In sentence 8,
however, the same tense is equivalent to an aorist, so
it is grammatically possible to take it as either a past
unfulfilled condition, or a present unfulfilled condition.
You must decide from the context, but since here it
is isolated, no decision is possible.)

If you were blind, you would not have sin.
If God were your father, you would love me.

XXVb

. & 7 Bagikeia Twv odgavwy By Evtog duwv, Hoere Qv

™y glonyny Tov Beov &y taw xapdialg.
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QO O oo

&l &momoouey Tavra, odx v fuev dAnfers dovior Tov
Oeov.

(See note on sentence 9 above.)
dav 6 oixodeomorng €idy mowq guiany 6 xAemrng EoyeTau,

YO yopnoeL.

. dav dyamare ue, tnEnoere Tag vToiags ov.

el un 6 ’Inoovg HABev mpog Ty “legovoainu, odx av
oravowln.

. &l un 7 duxatoouvn Suwy mlewy ot 7 Twy Pagioaiw,

0d un dvwmlbnre cwlnvac.

. &l 7éews To dwpov Tov Beov xar Tic éoTwv 6 alrovuevos

Dwp, Ntels v adtor xaw &8idov Gv gor Hdwe Ceww.

. &l Tt Nownoa, gl oL AL UETAVONTW.
. &l dvBpwmois dpeaxnw, odx eipt dovios XpiloTov.
. &l @Anbws Noba dixatos, 1jdels v TovTo eivar GuagTua.
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GREEK—ENGLISH VOCABULARY

dyafoc—good
dyariaouai—I rejoice greatly
dyaraw—I love

dyamn, -ngs (f.)—love
ayannros—beloved
ayyeAiw—I announce
dyyelog, -ov (m.)—messenger

dywog—holy
aypog, -ov (m.)—field
ayw—1I lead

dywv, -~wvo¢ (m.)—contest, game
adelpog, -ov (m.)—brother
dduxew—TI injure:
advvatogs—impossible
asi—always
dBavatoc—immortal
G8woc—innocent

aifne, -epoc (m.)—air
aiua, -atog (n.)—blood
alpw~—TI lift

altew—I ask

aitia, -ag (f.)—cause

aiwy, -wvog (M.)—age
alwvioc—eternal

drovw—I hear
dxpifnc—careful
axgifws—carefully

dlag, -atog (n.)—salt
dinbeia, -ag (f.)—truth
dAnbnc—true

aiilw—1 salt

dila—but
aAdayov—elsewhere
dAAnAovc—one another
GAAoc—other
duapravw—I sin
duagtnua, -aros (n.)—sin
duagtia, ~a¢ (f.)—sin
duagrwlog, -ov (m.)—sinner
duvoc, -ov (m.)—lamb
dumedwvy, ~wvos (m.)—vineyard

du@iBailw—cast (nets)
dupotegoi—both
dvayysiiw—I1 announce
avaywwoxw—I read

avayxn, -ns (f.)—necessity
dvazndaw—I jump up
dvaataog, -ewg (f.)—resurrection
drvagegw—1I bring back
dvepog, ~ov (m.)—wind

dvnp, dvgog (m.)—man
avBowmog, -ov (Mm.)—man
avBowmwoc—human
avoryw—I open

a&iog—worthy
areergoc—unskilled

Grro—from

arobvnoxw—I die
aroxguwouai—I answer
anoxteww—1I kill
dnooteliw—I send
droaToldog, -ov (m.)—apostle
drootpepw—I turn away
antouai—TI touch

anwiea, -ag (f.)—destruction
doyoc—lazy

dgyvgtov, -ov (n.)—silver, money
apoTegoc—Ieft (hand)
dotoroc—best

domalw~—I snatch, seize

dptog, -ov (m.)—bread
doyiepsvg, -ewg (m.)—high priest
doym, -ns (f.)—beginning, rule
doyouar—I begin

doywv, ~ovtos (m.)—ruler
dobeync—weak

donalouar—I greet

dotne, -egoc (m.)—star
avrn—this (fern.)

avroc—he

ageots, -sws (f.)—forgiveness
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agpuue—I forgive
dppwv—foolish

Baww—I go

Baidw—1 throw

Banrioua, -atos (n.)—baptism
Banriorng, -ouv (m )—Baptist
partw—1 dip

Baoideta, -ac (f )—kingdom
Baotdevs, -ews (m )—King
BiBAwov, -ov (n )—book

Brog, -ov (m.)—life
BAanter—1I 1njure

Bienw—I see

Boaw—I call out

Ponbecw—I help

Bovan, -ng (f.)—counsel, plan
BovAoua—I wish

Bovg, Booc (m )—ox

Bgotog, -ov (m )—mortal man
Bowpa, -arog (n )—food

yap—for, because

yevea, -ac (f.)—generation

yervaouai—I am born

yevog, -ovg (n.)—race, nation

yn, yns (f.)—earth, land

ywouar—I become

yovwoxw—I know

yAiweoa, -ng (f)—tongue

yvafog, -ov (f)—jaw

yvwoug, -ews (f)—knowledge

yovevg, -ewg (m )—parent

Yyoaupa, -atos (n)—letter (of
alphabet)

yoappuarevs, -ews (m )—scribe

veagn, -ns (f)—writmg (pl.—
the Scriptures)

yvoapw—I write

yornyogew—I keep awake

Yy, yuvawos (f )—woman. wife

datuoviov, -ov (n.)—demon
de—but

der—1t 1s necessary
Seiaibarpwv—religious

Sexa—ten

dexaroc—tenth

devdpov, -ov (n)—tree

defiog—right (hand)

deopai—1 pray, beseech

decgmotns, -ov (In )—master

devregog—second

deyouar—I receive

onrov—clear

dnuog, -ov (m )—people

dtafaww—1I cross over

dtaforog, -ov (m )—devil

Siabnxn, -n¢ (f.)—covenant, testa-
ment

Staieyouar—I discuss

diatgtBo—I spend (time)

Scapegopar—I differ

dtdaoxalog, -ov (m )—teacher

dedacxw—I teach

Sdcwpi—I give

duxatoc—just, righteous

Suxaroovvn, -n¢ (f )—righteous-
ness

dixarow—TI ustify

Suervoy, -ov (D )—net

Suwsw—1I1 pursue

doéa, -n¢ (f )—glory, opimon

Sovlog, -ov (m.)—slave, servant

Svvapai—I am able, I can

Suvauig, -ewg (f.)—power

Svvatog—able, possible

Svo—two

Svoeyregia—dysentery

Swlexa—twelve

dwpeav—freely

dweov, ~ov (n )—gift

daw—I allow
£BSopos—seventh

gyyilLw—I1 draw near
éypuc—near

éyetpw—TI rouse

Syow—I

80vog, -ovg (n )—tribe, nation
gi—if

eidwiov, ~ov (n.)—1dol, image
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sirooi—twenty

eixwr, -ovog (f.)—image, picture

eiprvn, -ng (f.)—peace

eic—into

cloayw—I lead into

éx, é6—out of

Exacroc—each

&xndnoa, -ag (f.)—assembly,
church

éxxlivao—I bend

Extog—sixth

&leecw—I have mercy on

élevbegia, -ag (f.)—freedom

Aevhegoc—Iiree

éAmig, ~1dog (f.)—hope

guBavaw—I enter

&v—in, on

gvaroc—ninth

£vdvew—I put on

évade—here

&vrodn, -n¢ (f.)—commandment

évwrmiov—in front of, before

£&-—six

&kovoua, -ag (f)-—authority

énayysha, -ag (f.)—promise

énagyia, -ag (f.)—province

érie—on

émibvuia, -ac (f.)—desire

grunalew—I name

émorodn, -ng (f.)—letter, epistle

éoyalouar—I work

goyatng, -ov (m.)—workman

éoyov, ~ov (n.)—work

Sonuog, -ov (f.)—desert

gotg, -tdog (f.)—strife

éoxouar—I come, go

dowraw—I ask (question)

éoBico—1I eat

dori—it is

éoyaros—Ilast

£repog—other

érog, -ovg (n.)—year

ed—well

gdayysilopuar—I preach the gos-

1

pe
sdayysdior, -ov (n.)—gospel

edayyeiiotng, -ov (m.)-—preacher,
evangelist

ebvg—immediately

evproxw—I find

edoeBew—I reverence

ebruyew—I prosper

éxB8gog, -ov (m.)—enemy

éxw—I have

{nAwtng, -ov (m.)—jealous per-
son

nrecw—1I seek

fawn, -ng (f.)—life

Cwvn, -ng (f.)—Dbelt

{wov, -ov (n.)—animal

fyeuovevw—I govern
7y, -ovos (m.)—leader, gover-

nor

nbog, -ov¢ (n.)—manners, cus-
tom

Hueg—we

fusgoa, -ag (f)—day

Rucocv—half

‘Howdrng, -ov (m.)—Herod
nxos, —ovs (n.)—sound

Balacoa, -ng (f.)—sea
Bavarog, -ov (m.)—death
favuaoTos—wonderful
BeAnua, -aros (n.)—will
GeAw—I wish, will

feog, -ov (m.)—god
Beoamevw—I care for
Beoog—warm
Bewpecw—I look at, see
Hvyros—mortal

Boel, Toeyos (f.)—hair
Bgovog, ~ov (m.)—throne
Ouyarne, -toos (f.)—daughter
Ovpa, -ag (f.)—door
Bvoia, -~as (f.)—sacrifice

laopar—TI cure
largog, -ov (m.)—doctor
idogc—own
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iepevg, -ewg (m.)—priest
icpov, -ov (n.)—temple
tggoc—sacred

>Inoovg, ~ov (m )—Jesus
ipartiov, -ov (n )—garment
*Iopdavrng, -ov (m.)—Jordan
iornui—Y make to stand
ioyvpog—stirong

loyvw—I1 am strong, am able
iy6vg, ~vog (m)—fish

* Iwavvng, -ov (m )—John

xabagos—pure

xabedpa, -ag (f.)—seat, chair
»aGilw—I sit

»at—and

»avog—new, fresh
xawweg—although

»xatpog, -ov  (m )—time, oppor-
¢ tumty

»xaxog—bad

raiew—I call
xalog—good, beautiful
xalws—well, beautifully
xagdia, -ac (f )—heart
»xapmog, -ov (m )—fruit
xara—according to
xaraBaww—I descend
xaraxpww—I condemn
waralewtw—I leave, desert
xaraivw—I destroy
=atamww—Y drink up
natrapyew—I cancel
seataptilew—I mend
»xaraozpop, -n¢ (f )—catastrophe
ratw-—below, downward
xeAevw—I command
=egbog, -ovg (n )—gam
xe@aln, -ne (f )—head
xnovodw—1I preach
xwew—1I move

)demng, -ov (m.)—thief
xienrw—1I steal

»dvm, -ng (f.)—bed
xotuaouai—I go to sleep
xowow—Y defile

xogn, -n5 (f )—gul

xoapos, -ov (m)—world

xpalw~—I cry out

xparew—I seize, arrest

xparog, -ovs (n.)—strength

xpeag, -aros (n )—meat

xgipa, -aros (n )—judgement,
verdict

xoww—1I Judge

xptotg, ~ews (f )—judgement

xptrng, ~ov (m )—judge

xpoxodetrog, ~ov (m.)—crocodile

xovrroc—hidden, secret

sxgurrew—I] hide

xuxiog, -ov (m.)—circle

=vgtog, -ov (m.)—lord

vy, xwvos (m.)—dog

sewun, -ns (£ )—village

Aaisw—I speak, say
AauBavawr—I take, receive
Jaumag, -adog (f.)—lamp
Aapumw~—Y shine

Aaog, -ov (m.)—people
Aargevew—I serve, worship
Aeyw—I say
Aevsoc—white

Agcwy, -ovrog (m )—lion
Anorng, -ov (m )—robber
Aoyog, -ov (m )—word
Aovw~—I wash

Avay, -ng (£ )—grief
Avar—1I loosen

uabnrng, -ov (m.)—student,

disciple
upaxagiog—happy, blessed
uaxpos—Ilong
uavbavw—I learn
uaprvgew—I witness
uaraios—vain
uaTr—vamly
uayouar—TI fight
ueyas—great, big
uevw~—I1 remain
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pegoc—middle

uera—after, with
pnetavoew—I repent

uetpov, -ov (n.)—measure
undeis—no one

uny, unvos (m.)—month
urTne, prreos (f.)—mother
pixpogc—small, little

peobog, -ov (m.)—reward
poryevw—I commit adultery
‘povoy—only

povog—alone

poaTneioy, -ov (n.)—mystery
pwpaww—I spoil
umpog—foolish

veaviag, -ov (m.)—young man
vexpoc—dead

vEOG—NEW, young

vepeldn, -ng (f.)—cloud
ynriog, -ov (m.)—infant
vonua, -arog (n.)—thought
voutfw—I think

vouog, -ov (m.)—law
voonua, -aroc (n.)—disease
YUY—NOW

&, vuxrog (f.)—night

dydoos—eighth

¢dog, -ov (f.)—way, road

ddovg, -ovTog (m.)—tooth

oifa—I know

oixew—I dwell

oixodeomorng, -ov (m.)—house-
holder

oixog, -ov (m.)—house

divyoc—Iittle, few

dloxavrwua, -aros (n.)—burnt
offering

Sutdia, -ag (f)—relationship,
association

Suotog—like

Suoloyew—I confess

dvoua, -aros (n.)—name

Smov—where

omwg—how

dpapa, -atog (n.)—vision
dpaw—I see

deyn, -n¢ (f.)—anger
doytiouai—I am angry
Gobog—straight, right
dpog, -ovg (n.)—mountain
6c—who

ore—when

Joti—that, because
od—not

o0ddeic—no one

odgavog, -ov (m.)—heaven
ovg, drog (n.)—ear
otrogc—this (mas.)
ovtwg—thus

dxiog, -ov (m.)—crowd
dpetlw—Y owe

dpbalpuog, -ov (m.)—eye

mafnua, -aros (n.)—suffering

zabog, -ovg (n.)—suffering

nadioy, -ov (n.)—child

nawdioxn, -n¢ (f.)—maidservant

nag, nadog (m.)—boy, servant

ralaioc—ancient

savdoxetov, -ov (n.)—inn

mavdoyevs, -swe (m.)—innkeeper

navostiiow, -ov (n.)—armour

mapa—alongside

ntagafolr, -ng (f.)—parable

nagayyeiia, -ag (f.)-~commard-
ment

napadetoog, -ov (n.)—garden

naparTwpa, -aros (n.)—fault

napbevog, -ov (f.)—girl, maiden

nagowxew—I live with, dwell

nrag—every, all

nacyw—I suffer

rarne, warpos (m.)—father

navew—I stop

nebw—I persuade

mepaopog, -ov (m.)—trial, temp-
tation

neunros—iifth

mepriew—1 send

nevre—five

169



stevinxooros—iiftieth
siepi—about, around
negunarsw—I walk about
septoosuvw—I abound
negtogoy—abundantly
nnea, -ag (f )—bag
uvw—I drink
mumrrew—1I fall
morevw—I believe
notig, ~ewe (£ )—faith
musros—faithful
niavaw—I1 deceive
nAavn, -ns (f.)—error
nAnbog, -ovg (n )—crowd
mAnens—iull
nAngow—I fill
nAnotov—near

(6 mAnciov—neighbour)
nthowov, -ov (n )—ship, boat
mvevpa, -atog (n.)—wind, spirit
nowews—I do, make
motuny, -evos (m )—shepherd
notoc—of what kind ?
moiis, -ews (f )—city
noAtrng, -ov (m )—citizen
moAvg—much (pl many)
novnpog—wicked
nogevouat—I go, journey
moragog, -ov (m.)—r1ver
mtovg, modos (m )—foot
npacow—I do, practise
ngeafuregog, -ov (m.)—elder
mgofarov, -ov (n )—sheep
TP05—t0
mpocevyouar—l pray
moonAvrng, -ov (m.)—stranger,

proselyte

mpooxvvew—I worship
npocdwsnov, ~ov (n.)—face
spogn TN, ~ov (m.)—prophet
mpwe—early 1n the morning
mowroc—first
TTWY05—Ppoor
7w, mvgos (n )—fire
nws—how

gnua, -arog (n y—word

o 1ffarov, -ov (n.)—Sabbath

o tAmyE, ~wyyos (f.)—trumpet
o @&, capxos (f )—flesh

o juewor, -ov (n.)—sign, miracle
gyaw I become silent
m:omzw}_{l remain silent
oxwa, -ag (f.)—shadow

oxnvy, -ns (f.)—tent

oxorog, -ovc (n.)—darkness
gogua, -ag (f y—wisdom
To@og—WI1SE

onepw—I sow

onegua, -atos (n )—seed
oravgow—I crucify

orayvs, -vos (m.)—ear (of corn)
gropa, -aroc (n )—mouth

o roatiwTyng, -ov (m )—soldier
o roepw—TI turn

ov—you (sing )
ovpyernc—akin, kinsman
owaywyn, -ns (f )—synagogue
ouvvepyouat—I come together
ovrimuer—I1 understand

oywona, ~aros (0 )—division
oyoAn, -ne (f )—leisure, school
ocwlw—I save

coua, -aros (n.)—body
cwtne, -neos (M )—saviour
cwtnea, -a¢ (f.)—salvation

Talavror, -ov (n.)—talent
rarewow—I humble
rayews, rayv—quickly
zexvov, -ov (n )—child
veAsw—I complete
Teldos, -ovg (n.)—end
TeAdwrys, -ov (m )—tax-collector
regag, -aros (n )—wonder,
muracle
TeTaprog—fourth
rexvn, -ns (£)—art, skill
Tnesw—I watch, keep
Ti,—what?
tifnui—I place
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Tixtw—I bring forth (child)

Twpaw—I honour

Tipwoecw—I punish

Ti5,;~—who?

Ti5—sOmEone, anyone

Tomog, -ov (m.)—place

Totre—then

Tovro—this (neut.)

roanela, -n¢ (f.)—table

rotrog—third

Tunrw—I strike

Tvparwis, -tdog (f.)—absolute rule,
tyranny

Tvgavvog, -ov (m.)—absolute
ruler, tyrant

véwp, Yvdarog (n.)—water

viog, -ov (m.)—son

vueic—you (pl.)

vuvog, -ov (m.)—hymn

vrayw—I return

vnaxovw—I obey

vragyei—it exists, it is

vnnperng, -ov (m.)—attendant,
officer

vrmo—under, by

vrolvytoy, -ov (n.)—yoke-animal

vmoxgiryg, -ov (m.)—play-actor,
hypocrite

vnolouBavwr—I  think,
ture

vg, vog (m.)—pig

tyow~—I lift up, exalt

conjec-

@avepog-—clear, manifest
gavegow—I make clear
pegw-=I carry
pevyw—1I flee

pnu—I say

@hetpw—I destroy
@ilew~I love

@tlog, -ov (m.)—friend
@iro&, ployos (f.)—flame

pofecw—I terrify
(pofeouai—I fear)

@ofos, -ov (m.)—fear

@ovevw—I murder

@ovog, -ov (m.)—murder

@oovrig, -idos (f.)—thought,

anxiety

gvlaxn, -ns (f.)—prison

@uiat, -axos (m.)—guard

pviacow—I guard

@uvAlov, -ov (n.)—leaf

pwvew—I call

@owvy, -ns (f.)—voice, sound

@ws, pwtos (n.)—light

xapw—I rejoice

xaga, -ag (f.)—joy

yapaxtne, -ngo¢ (m.)—character,
letter (of alphabet)

xagts, -tros (f.)—grace

xeLuwy, ~wvog {(m.)—winter

x€to, xewpos (f.)—hand

xitwy, -wvog (m.)—shirt, tunic

xAwpos—green

xonua, -arog (n.)—thing, posses-
sion (pl. money)

xonouog, -ov (m.)—oracle

xonoroc—kind, good

xpovog, ~ov (m.)—time

xevoog, -ov (m.)—gold

ywea, -ag (f.)—country

wevdnc—false

yevdopagTugew—give false wit-
ness

wevdog, -ovg (n.)—lie

ypevarng, -ov (m.)—liar

puxn, -n¢ (f.)—soul, life

dde—here

wea, -ag (f.)—hour
dg—as

dameg—as
@aTe—so that
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ENGLISH—GREEK VOCABULARY

(Genders of nouns are given in the Greek-English vocabulary only)

able (ad).)—dwvrarog
able, I am—dwauat
abound—amegiooevw
about—rept
abundantly—mnegioooy
according to—xara
account—~2oyoc

(give account—~Aoyov Sovvar)
age—alwv
awr—aifne
akin—ovyyeyng
all—mag
allow—éaw
alone—uovog
alongside—naga
although—ixacmep
always—dec
ancient—smaliaiog
and—sxar
anger—dgyn
angry, I am—dgyloua
animal—{ov
announce—dyyeiiw
answer-—dzoxgLvouat
apostle—dnoorolos
armour—mayomiioy
art—zeyvn
as—dg
ask (question)—éowraw
assembly—éxxAnowa
attendant—vmngerns
authority—éfovaia

bad—saxog
bag—nnoa
baptism—pantioua
Baptist—pgantiorng
bark—gwrew
beautiful—xaiog
because—de, yag

become—yvouat
bed—xiwn
before (place)—évwsmiov
begin—doyouat
beginning—doxn
believe—niorevw
beloved—dyannros
below—xarw
belt—Cwyn
bend—xAww, éxxiww
beseech—deouar
best—dgtoTog
big—pueyag
blessed—uaxagiog
blood—aiua
boat—mAowoy
body—owua
book—pfif Aoy
born, I am—yevvaopar
both—dupotepor
boy—mnaig
bread—doptog
bring—geow

(bring back—dvagpegw)
bring forth (child)—zuwcraw
brother—addeApog
but—diia, d¢
by—vmo

call—xalsw

call (by name)—émixaiew
call out—gpwrew
can—dvvauat
cancel—xaragysw

care for—Ocpanevw
careful—dsgifinc
carry—geow

cast (net)—dugifaiio
catastrophe—wxatactgogn
cause—airia
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cease—mavouat

chair—xabfsdpa

child—mnaidiov, Texvov

circle—svicdog

citizen—zoiizng

City—rstoAig

clear—gavegog

cloud—vepein

come—:épyouat

come together—owvegyyouat

command—xsievw, tagayysiiw

commnandment-—:évroirn,
agayysia

complete—rzelew

condemn—xazraxguw

confess—duoldoysw

conjecture—dmroiaufavw

contest—aywvy

counsel—fovin

country—ywega

crocodile——sgoxodetiog

cross over—JdiafBaws

crowd—d38yAog, tAnboc

crucify—oraveow

cry out—xpalw, Boaw

custom—rm)fog

darkness—os¢otog
daughter—~68vparne
day—juega
dead—wespog
death—8avarog
deceive—nlavaw
defile—xowow
demon—datuoviov
desert (n.)—épnuog
desert (vb.)—scaraleinw
desire—émibvuew
destroy—xaralve
destruction—dnwisia
devil—diaBoios
die-——anobynoxw
differ—diapepouat
dip—pBarrw
disciple—uabnrne
discuss—diadsyonar

disease—voonua
division—oyioua
do—urotew, moaagow
doctor—iargog
dog—sxvwy
door—6vpa

draw near—éyylw
drink—amwvow

drink up—xazanwo
dwell—nagoixew, oixew
dysentery—dvoevregia

each—éxaotog
ear—ov¢

ear (of com)—oarayvs
early—amowi
earth—y7n

eat—Zofiw
eighth—dydoog
elder—mpzeofurepos
elsewhere—ailayov
end—zslog
enemy—~&xboog
enter—éufaww
error—miavn
eternal—aiwviog
evangelist—sedayysiiotng
every—orag
exists—iag st
eye—3pBaiuog

face—mpoowmov
faithful-—siorog
fall—rurrrow
false—yevdng
father—narno
fault—naganrwua
fear (n.)—@ofog
fear (vb.)—g@oficouac
field—aygos
fifth—seunrog
fiftieth—vszevrnootog
fight—uayouat
fill—zmtAngow
find—edpLoxw
fire—amvo
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first—mpwrog

fish—ix6vg
five—mevre
flame—aplof

flee—g@evyw
flesh—oaps, xgeag
food—pfowua
foolish—agpwy, uwpog
foot—movg

for (because)—yag
forgive—adgenue
forgiveness—ageais
fourth—7eragrog
free—éAevbegog
freedom—_éAesvfepia
freely—dweeay
friend—eiiog
from—adno
fruit—wxagrog
full—mtinons

gamn—zxspdog
game—dywy
garden—magadetoog
garment—iparoy
generation—yevea
Gentiles—&0v)
gift—dwoov
girl—op7n, nagbevog
give—d&idwue
glory—doéa
go—PBaww, pxouat, Togevouar
god—~68so¢
gold—yovoog
good—dyabfog, xaiog
gospel—edayyeiiov
govern—7ajyEUovev
governor—yeuwy
grace—yapus
great—ueyag

green— yAwgog
greet—domalouar
grief—Avrnn

guard (n.)—eviaf
guard (vb.)—guiaocow

hair—08g¢§
half—njueiov
hand—xeto
happy—uaxagiog
have—é&yw

he—adtoc
head—xepain
heal—iaouac
hear—dxovw
heart—xagdia
heaven—odgavog
help—ponfew
here—:é&vfade, de
Herod— Howdng
hidden—uxgvstrog
hide—xpvmzow

high priest—doxtepevg
hold—xpatsw
holy—aytoc
honour—ztuaw
hope—ZéAmc
hour—dga
house—oixog
householder—oixodeomrory
how—aémwe
human—darBowmivos
humble—ranswow
hypocrite—droxgizne

I—éyw

idol—e&idwiov

if—ei

image—eixwr, &idwiov
immediately—ed6vg
immortal—d6avarog
impossible—dduvvarog
in—év

infant—wzrriog
injure—plamrw, ddixew
inn—anavdoyetov
innkeeper—zravdoyevs
innocent—af@gog

into—eic
is—éoTe
1t—adro
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jaw—yvabog
Jjealous—{niwtng
Jesus—"Inoovg
John—"Iwavvns
Jordan—"Jogdavng
judge (n.)—xpirng
judge (vb.)—xpww
judgement—xgiua, %o
jump up—advanndaw
Just—~dixatog
Justify—dueaow

kill—dmoxreww
kind—ypnorog
king—faoctdevs
kingdom—pBaoilieia
kinsman—ovyyerns
know—ywwwoxw
knowledge—yvwaic

lamb-—aduvoc
lamp—Aaumag
large—uasxgog
last—éoyaros
law—vouog
lazy—doyog
lead—dyw
leader—7jysuwy
leaf—g@uiiov
learn—uavbavw
leave—Aieitw, xaraleirw
left (hand)-—agtoregog
leisure—oyoin

letter (of alphabet)—yoauua

letter (epistle)—émiorodn
liar—yevorng
lie—ypevdog
life—Cw7n, Prog
lift—~—aiow

lift up—dyow
light—eawc¢
like—duotog
lion—Aewr
little—uexpog
live—Caw

live with—magowxcew

long—uaxgog

look at—pfientw, Oewoen
loosen—Avw
lord-—xvptog

love (n.)—ayann

love (vb.)—dyanaw, piiew

maiden—nagBevos
maidservant—maacdioxy
man—advfgwrog, drne
manifest—eavegos
manners—a»)fog
many—imoliot
master—deomorns
measure—ueTooy
meat—xpeag
mend—xaragrilw
mercy—éisog
messenger—ayyeiog
middle—ueoog
miracle—onustor, Tegag

money—dgyvgior, xonuara

month—uny
mortal—8vnTog
mother—untne
mountain—dJdgog
mouth—azToua
MOVEe—XIVEW
much—zmoivg
murder (n.)—govog
murder (vb.)—govevw
must—(use dec)
mystery-—uvarngioy

name (n.)—dvoua
name (vb.)—énixalew
nation—yevog, é6vog
near—é&yyvg
necessary, it is—det
necessity—avayxn
net—aduxTvor
NeEwW—xatvog, veog
night—vé
ninth—é&varog
nobody—oddeig, undes
not-—o?d, un
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obey—dnaxovw
officer—dnngerns
old—rnaiaiog
on—=&v, émi

one another—dAiniovg
only—uovoy
open—advoryw
opinion—doa
oracle—ypnaouog
other—dAlog, éregog
out of—éx, &&
owe-—0petiw
own—idtog
ox—povg

parable—zapafoin
parent—yovevg
peace—elonvy
people—Aiaog, dnuog
persuade—azetbeo
pig—uvs

place (n.)—romog
place (vb.)—tbnue
plan—povin
play-actor—vmosxpit7g
poor—nTrwyos
possible—dvvarog
power—duvvauis
practise—mpacow
pray—deouat, mgooevyouat
preach—xngvoocw
preach gospel—sdayyeiilouar
priest—iepevg
prison—guviaxn
promise—énayyeiia
prophet—amoognTng
proselyte—mgoanivrng
prosper—edrvyew
province—énagyia
punish—7ziuweew
pure—xafagog

pursue —dwxw

put on—évdvw

quickly—raysws, Tayv

race, nation—yevoc
read—advaywwoxw
receive—AaufBavw, Sexouar
rejoice—yatow, dyailiiaoua
relationship—dutiea
religious—detotdatuwv
remain—uevw
repent—ueravosw
report—advayysiiw
resurrection—dractastg
return—usnayw
reverence—etoefew
reward—utofog

right (hand)—deéiog
righteous—dexatog
righteousness—ducaioovvn
river—soTauog
road—addog
robber—AyoTns
rouse—_gysLpw

rule—dgyxn

sabbath—aafBaror
sacred~—isgog
sacrifice—6vaia

salt (n.)—diag

salt (vb.)—adilw
salvation—owtnoia
save—owlw
saviour—owng
say—Asyw, @nuL
school—oyoin
scribe—ypauuarsvg
scriptures—ygagat
sea—~0Oalagoa
seat—uxafedpa
second—devTegog
see—fAenw, fewgew, dpaw
seed—omegua
seek—{nrew
seize—agnralw, xpatew
self—adrog
sell—dnodidouat
send—meunw, arwooreliw
servant—oadoviog
serve—Aaroevw
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seventh—é&Bdouog
shadow—oaxia
she—adry
sheep—mpofaror
shepherd—aocuny
shine—Aaustw
shirt—ytrwy
short—puuxpog
SIgN-—ONUELOY
silent, be—otwraw, owyaw
silver—doyugov
sin (n.)—duagria
sin (vb )—duagrave
sINner—dauagTwilog
stt—xafilw
SIX—éE&
skdl—zexvn
slave—doviog
sleep, go to—xotuaouar
smack—tunTw
small—guxgog
snatch—dpralw
80, thus-—ovtenc
so that—dore
soldier—oTpariwtng
someone-—rtig
son—— viog
soul—ypuyy
sound—ewyn, Bxos
SOW——OTTELOW
speak—JAadew, Aeyw
spend (time)—dazroifw
spirit—orrvevuo
spoil—uwgaww
stand —ioTnut
star—doTne
steal —xAenTow
stop—mave (tr.),
avouar (ntr )
stranger—rgoonivrng
strife—épig
strike —tvntTw
strong—ioyvgog
strong, I am—ioyvw
student— uafnTyng
suffer—naoyw

suffering—nafnua, nabog
Synagogue—owaywyn

table—rganeia
take—AauBave
talent—ralavror
tax-collector—rsAwvng
teach—adidaoxw
teacher—diSaoxaltos
temple—icgoy
temptation—neipaouos
ten—dexa
tent—oxnvn
tenth—odexarog
terrify—qoflew
testament—~3&walnxn
that (conj.)—dme
then—voze
they—adror
thief—sAenrrne
thing—yenua
think—vouclw, dmodauBavw
third—rzgitog
thought-—vonua
throw—gBaliw
thus—odTwe
time—sxougog, yoovog
to——mgog

tongue —yiwaoca
tooth—ddovg
touch—dnrouar
tree—devdpov

trial —mspaouog
tribe—£0voc

true —aAzn0ng
trumpet—oainiy
truth—adAnbea
tunic—ytrwy

turn —oroepw

turn away-—dnooToepw
turn out—é&xfaliw
twelve —dwdexa
twenty—eixoo:
two—dvo
tyranny—tuvgavvig
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under—zo
understand—ovvinue
unskilled—adzetpog

vain—uaratog
vainly—uarny
village—xwun
vineyard—adumeiwy
vision—dpaua
voice—@pwvn

wake (keep awake)—y7yoQew
walk~—mrepuarew
warm—60gpuog
wash—Aovw
watch—z7pew, puiacaw
water—dJdwe

way-—addog

we-—7PUES
weak—aofevng
well—xaiwg, &9
when-—dte

where—é67mav
white—Agvxos

who—dg

who ?—75 ;
wicked—movrngog
wife—yvvn
will—OeAnua
wind—adveuog, tvevua
winter—ystuwy
wisdom—ooga
wise—oo@og
wish—68eiw, BovAouar
with—uesera, ouy
witness—uagTvew
woman—7yuyn
wonderful—favuasrog
word—Aoyoc, gnua
work (n.)—Eggyov
work (vb.)—éoyaloual
workman-—£gyarzg
world—scoouog
worthy—adé&:og
write—ygoapw
writing—yeag?n

year—Etog

you—ov (sing.), dusts (pl.

yOLll'Ig man—veaviag
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